Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Gospel according to John, Chapter 4

KATA IQANNHN A’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A 4:1-6 Departure from Judea and arrival at Jacob's well
The report that Jesus is baptizing more disciples than John prompts him to leave Judea for Galilee (1-3). The route through Samaria brings him to Sychar, near the
field Jacob gave Joseph, where Jacob's well is situated (4-5). The narrator notes the sixth hour and that Jesus, wearied from the journey, sat by the well (6) — a rare
Johannine note of physical exhaustion that grounds the ensuing conversation in embodied human need.

B 4:7-15 Living water: the first exchange

A Samaritan woman comes to draw water and Jesus asks her for a drink (7-8). Her surprised question about Jewish-Samaritan social conventions (9) occasions
Jesus' offer of 'living water' and the revelation that he is the giver of the gift of God (10). The woman misunderstands on the literal level — he has no bucket (11)
— and invokes the patriarch Jacob as authority for the well (12). Jesus contrasts this well's water (thirst returns) with his own gift (a spring of water leaping up to
eternal life), and the woman asks for it, still thinking of ordinary convenience (13-15).



C-4:16-26

D-4:27-38

E-4:39-42

F-4:43-54

Revelation of the prophet and the Messiah: the second exchange

Jesus' command to call her husband and her admission of having no husband (16-17) leads to his disclosure of her five prior husbands and her current irregular
union (18) — the prophetic knowledge that marks him as 'a prophet' in her eyes (19). She pivots to the long-standing controversy over the proper worship-site,
Gerizim versus Jerusalem (20); Jesus reorients the question entirely: the hour is coming when neither mountain will define worship, for salvation is from the Jews
but the decisive hour is here in which true worshipers worship the Father in spirit and truth (21-24). The woman introduces the Messiah as the expected revealer
of all things (25); Jesus responds with the full Johannine 'Tam' (Eyd giyt), the most explicit self-disclosure in the Gospel to this point (26).

The disciples return; the woman's witness; the harvest discourse

The disciples return amazed to find Jesus speaking with a woman but say nothing (27). The woman leaves her water jar, goes to the city, and invites the
townspeople to see 'a man who told me everything I have done' — can this be the Messiah? (28-29). While the Samaritans come out (30), the disciples press Jesus
to eat, and his reply discloses a food they do not know: doing the will of the one who sent him and finishing his work (31-34). The harvest metaphor follows: the
fields are already white for harvest; reaper and sower rejoice together; the disciples will enter into the labor of others (35-38).

Many Samaritans believe: the woman's witness and Jesus' two-day stay

Many Samaritans from that city believe because of the woman's testimony that he told her everything she had done (39). They ask Jesus to stay, and he remains
two days; many more believe through his own word (40-41). They tell the woman they no longer believe because of her word alone — they have heard for
themselves and know that this is truly the Savior of the world (42). The rare Johannine title cwtf)p to0 kGopov crowns the pericope.

Return to Galilee and the second Cana sign: the royal official's son

After two days Jesus departs for Galilee, noting that a prophet has no honor in his own homeland, yet the Galileans welcome him having seen what he did in
Jerusalem (43-45). He comes again to Cana of Galilee where he had made the water wine (46). A royal official (Bacihikdg) whose son is ill at Capernaum hears of
his arrival and comes begging Jesus to come down and heal the boy before he dies (46-47). Jesus' rebuke of sign-seeking faith (48) does not deter the father, who
presses the urgency (49); Jesus simply declares 'Your son lives' (50). The man believes the word and departs; on the way his servants meet him with news that the
boy recovered at the seventh hour, the exact moment of Jesus' word (51-53). The narrator identifies this as the second sign Jesus performed on coming from
Judea to Galilee (54).



1 ‘Qgovuv &yvw 0 ’Inoodg ot fikovoav ol dapioaiot 6t Tncod mAelovag padntag motel kai Pamtifel 1)

Twavvng,

When therefore Jesus learned that the Pharisees had heard that Jesus was making and baptizing
more disciples than John,

TEMPORAL-INFERENTIAL INTRODUCTION = ‘QGOUV  The obv is resumptive, picking up the thread

from 3:22-36 (the Baptist's final testimony). ‘Q¢ + aorist marks the moment Jesus becomes aware of the
Pharisees' awareness — the political pressure that triggers the withdrawal to Galilee.

=

™ - N

< 5 b4 €
Qg ovv EYVW o
when therefore he learned / he knew the
temporal conjunction inferential/resumptive particle Aor Act Indic 3 Sg - yivdokw Nominative
main verb (temporal clause) article
— constative aorist (moment of perception)
ywookw: 'know, perceive, learn'; here a
moment of realization with political
consequences.
b ~ (74 v (4
InGOUC oT1 nKovoav (0] §
Jesus that had heard the
Nominative conjunction introducing indirect statement Aor Act Indic 3 Pl - dkobw Nominative
subject of éyvw verb of indirect statement article
I "Incodg: Jesus. — constative aorist

axovw: 'hear'; the Pharisees' intelligence-
gathering drives the narrative.
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daproaiol OTl Incovug TIAELOVOC
Pharisees that Jesus more
Nominative conjunction introducing second indirect Nominative Accusative
subject of fikovoav statement subject of moiet and Poantifer accusative of comparison (direct object of moief)
®apioaiog: 'Pharisee'; the authoritative mAelwv: comparative of ToA0g; Jesus'
religious party whose scrutiny repeatedly movement surpasses John's in numerical
provokes Jesus' movements in John. reach.
\ ~ \ 7
paOnrag TO1EL Kal Barnrtilet
disciples makes and baptizes
Accusative Pres Act Indic 3 Sg - To1éw coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - Pantilw
direct object predicate (indirect statement) predicate (coordinated with moiei)

pabneng: 'learner, disciple'; the making of
disciples is the contested activity.

— descriptive present

notéw: 'make, do'; 'making disciples' —
discipleship-formation as an ongoing

activity.
1 Twavvng
than John
comparative particle Nominative
standard of comparison

lwdvvng: John the Baptist, whose role was
established in 1:6-8 and 3:22-30.

7 kattorye Inool¢ adtog ok £Rdntilev GAN ol pabntai avtod,

although Jesus himself was not baptizing but his disciples were,

CONCESSIVE PARENTHESIS (NARRATOR'S GLOSS)

KaiTOlye A rare NT particle (only here), the

narrator steps outside the story to correct a potential misreading: the report that 'Jesus baptizes' is

technically inaccurate — his disciples performed the rite. The imperfect épdntilev underscores the

ongoing non-practice.

— descriptive present

Pantilw: 'baptize, immerse'; the narrator
will clarify in v.2 that Jesus himself did not
baptize — his disciples did.
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Kaitorye 'Inoodg avTOG oUK

although indeed Jesus himself not

concessive particle (parenthetical) Nominative Nominative negative particle
kaitorye: 'and yet, although indeed'; subject intensive pronoun (emphatic)
strengthened form of kaitor; NT hapax; atég: emphatic 'himself' — underscores

marks a concessive corrective aside. the personal distinction from his disciples.

gpantilev GAN ol uadntai

was baptizing but the disciples

Impf Act Indic 3 Sg - fantilw adversative conjunction Nominative Nominative

main verb of parenthesis article subject of implied verb

— descriptive imperfect (ongoing non- pabnerg: 'disciple'; the disciples act as
practice) Jesus' agents in baptism.

Barnrtilw: the imperfect denotes a
continuing state — at no point was Jesus
personally administering baptism.

avtod
of him / his

Genitive

genitive of possession

3 dofikev tVv Tovdaiav kai GrAABev mdAwv i thv TaAiAaiav.

he left Judea and departed again into Galilee.

NARRATIVE MAIN CLAUSE (RESULT OF V.1) | asynpETON —Asyndeton resumes the main narrative after
the parenthesis of v.2. The two aorists (&fikev, dnfiAdev) are sequential punctiliar acts. [T\ (‘again')
recalls the Galilean origins of 1:43 and the movement from 2:1.
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apiikev Vv Tovdaiav Kal
he left the Judea and
Aor Act Indic 3 Sg - dinut Accusative Accusative coordinating conjunction
main verb article direct object
— constative aorist (decisive departure) ‘Tovdaia: the southern region centered on

Sftriece T eyl (arselesy liama Jerusalem; the zone of Pharisaic scrutiny.

deliberate withdrawal triggered by political

pressure.
anijAOsv TG €i¢ v
he departed again into the
Aor Act Indic 3 Sg - dnépyouat adverb of repetition preposition + accusative (goal) Accusative
coordinated main verb ndAwv: 'again'; links this journey to article

— constative aorist

amépyouat: 'go away, depart'; emphasizes
movement away from a place.

ToaAMAaxiav
Galilee

Accusative
accusative of goal (after €ic)
TaAthafa: the northern region; Jesus' home

territory, associated with welcome rather
than hostility (cf. v.45).

previous Galilean episodes (cf. 2:1, 1:43).



4 €de1d¢ avtov diépyecbat i thg Tapapeiag.

Now it was necessary for him to pass through Samaria.

NARRATIVE CIRCUMSTANCE (DIVINE NECESSITY) | O€ = The impersonal #3e1 ('it was necessary') carries
Johannine theological weight: the 'must' of divine necessity that governs Jesus' itinerary.
Geographically Samaria lay between Judea and Galilee; many Jews went around via Perea, but the

divine purpose required this route.

b /4 \ k) 1
£d¢1 d¢ avTOV
it was necessary now him
Impf Act Indic 3 Sg - 8¢l mild adversative/continuative particle Accusative
impersonal main verb of necessity accusative subject of infinitive
— descriptive imperfect (continuing
necessity)

Jet: 'it is necessary'; the impersonal verb of

divine compulsion throughout John (3:14,

30; 9:4; 10:16); here it governs the whole

Samaritan encounter as purposed by God.
5 \ ~ I4

1o TNG ZapOpELNG
through the Samaria
preposition + genitive (route) Genitive Genitive

article genitive of route (after 8id)

Tapdpera: the central territory between
Judea and Galilee, home of the Samaritans;
a zone of ethnic and religious tension with
Jewish groups since the Assyrian

resettlement (2 Kgs 17).

dépxecOan

to pass through

Pres Mid/Pass Inf - S1épxouat

infinitive (subject complement of &5¢e1)

— present infinitive (progressive journey)

Siépxopar: 'pass through, travel through';
the compound captures traversal of a
territory.



5 &pxetat o0V i MM Tfic Zauapeiog Aeyouévnv Zuxdp mAnoiov tod xwpiov & Edwkev TakwpP T¢ Twor@
¢ LIQ abTOD
So he comes to a city of Samaria called Sychar, near the plot of land that Jacob gave to his son

Joseph.

NARRATIVE CONSEQUENCE (ARRIVAL) = OOV | The historic present £pyetat is vivid and typical of John's

narrative technique. The patriarchal reference to Jacob and Joseph (Gen 33:18-19; 48:22) situates the
encounter in the deep story of Israel; the well is about to be explicitly identified as Jacob's. Sychar is
traditionally identified with ancient Shechem or nearby Askar.

£pxetan o0V €ig oAV

he comes so / therefore to / into acity

Pres Mid Indic 3 Sg - €pyouat inferential particle preposition + accusative (goal) Accusative

main verb (historic present) accusative of goal

— historical present (vivid narration) n6Ag: 'city'; an inhabited town, contrasted

” , , L . with the rural well outside it.
£pxopat: 'come, go'; the historic present is

John's preferred narrative tense for vivid
foreground events.

”~ ™ - ™ S

Tiig TAUAPELRG Acyouévnv Tuxap

of the Samaria called Sychar

Genitive Genitive Pres Pass Part Acc Sg Fem - Aéyw Accusative

article genitive of location/belonging attributive participle (modifying méAwv) predicate name (apposition)
Saudpeta: the region; the city belongs to Aéyw: 'call, name'; the passive participle in Tuxdp: traditionally identified with
Samaritan territory. attribution identifies the city by its name. Shechem (Gen 33:18) or the nearby village

Askar; exact identification debated.
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TAnoiov T00 Xwpiov

«©

near the plot of land / field that / which
adverb of proximity (+ genitive) Genitive Genitive Accusative
mAnoiov: 'near, close to'; sets the spatial article genitive after mAnaiov relative pronoun (object of €&8wkev)
relat'ionship 'between the city and the xwpiov: 'place, plot, piece of ground'; the
patriarchal field. specific parcel, evoking Gen 33:18-19 and
48:22.
v ? \ ~ ? \
£dwKeV Iakwf 170} Iwor @
gave Jacob to the Joseph
Aor Act Indic 3 Sg - §idwt Nominative Dative Dative
verb of relative clause subject of Ewkev article indirect object (dative of recipient)
— constative aorist (past patriarchal grant) "lakwp: the patriarch; his well (v.6) and this "lwor|@: Joseph, son of Jacob, buried at
SiSoy: 'give'; the land-gift to Joseph (cf. E'n::i—grant ground the encounter in Israel's Shechem (Josh 24:32).
Gen 48:22 — Jacob gives Shechem to Joseph istory:
as a portion above his brothers).
~ € ~ R ~
W LW auvtov
the son of him / his
Dative Dative Genitive
article apposition to Twotjg genitive of relationship

vidg: 'son'; identifies the relationship.



6 NV O¢ €kel nyr| 00 TakwP. 0 00V 'INcoT¢ KEKOTAKWG €K THG 0dotmoplag ekabéleto oUTwG €Ml Tf] TNYT:
Wpa NV WG EKTN.

Now Jacob's spring was there. Jesus therefore, wearied from the journey, was sitting thus beside the

spring. It was about the sixth hour.

SCENE-SETTING (PLACE AND CONDITION OF PROTAGONIST) ~ O€  Three clauses set the scene. The
perfect kekomiakg is remarkable — the only place in the Gospels where Jesus' physical fatigue is
explicitly noted; it grounds the request for water in v.7. The imperfect éka®éCeto is durational. 'About
the sixth hour' is midday on a Roman reckoning (noon), heightening the heat and the woman's

isolation.

~ ™

v O¢ EKEL Tnyn

™ - - -

was now there spring / well

Impf Act Indic 3 Sg - eiui continuative particle adverb of place Nominative

existential main verb subject of v

— descriptive imperfect (scene-setting) nnyn: 'spring, source of water"; distinct

s o . . from the word for a cistern (@péap used in
etpt: 'be, exist'; existential use locating the L o
v.11-12); implies a flowing, living source —

Spring: which feeds the metaphor of v.10-14.
T00 Takwp 0 Y
of the Jacob the therefore / so
Genitive Genitive Nominative inferential particle
article genitive of possession/origin article

"lakwp: Jacob; the patriarchal well becomes
the setting for a discourse that transcends
patriarchal precedent.
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IT] o]0V KEKOTIIAKWG EK ™mg¢
Jesus having grown weary from the
Nominative Perf Act Part Nom Sg Masc - Komiéw preposition + genitive (source/cause) Genitive
subject of ékaéfeTo causal participle (modifying Inaotc) article

— intensive perfect (the accumulated
weariness of the journey)
Komdw: 'grow weary, toil, be exhausted';
the perfect participle captures the state
resulting from the journey — a rare note of
Jesus' genuine physical limitation.

(4 ’7 7 7 (4 b \
odoimopiag eKaOECeTO oUTW¢ Ml
journey / traveling was sitting thus / in this manner on / beside
Genitive Impf Mid Indic 3 Sg - kaBé{opat adverb of manner preposition + dative (location)
genitive of source (cause of weariness) main verb oUtwg: 'so, thus'; may imply 'just as he was'

odonopia: 'journey, traveling'; NT rare
(also 2 Cor 11:26); the compound (6866 +
nopeia) pictures road-travel on foot.

—» descriptive imperfect (ongoing posture) — sitting down from weariness without
further arrangement.

kabéCopar: 'sit down, sit'; middle voice; the

durational imperfect pictures Jesus seated

at the well waiting.

T
the

Dative

article

Y Gpa nv

spring hour was

Dative Nominative Impf Act Indic 3 Sg - eiui

dative of place (beside the spring) subject of v (time note) copulative verb (time clause)
¢pa: 'hour'; John marks significant — descriptive imperfect

moments by the hour (1:39; 4:52; 19:14).



C (74
WG EKTN

about the sixth
adverb of approximation Nominative
w¢: 'about, approximately'; with numerals predicate nominative (ordinal)

denotes approximation. €ktn: 'sixth (hour)'; noon on a Roman

reckoning — the heat of the day, when a
respectable woman would not normally
draw water alone, heightening the social
detail.

7 €pXeTal Yuvr €K Tfi¢ Tapapelog avtAfioat Udwp. Aéyel aOTh 0 'Incodc AdG pot TEv.

A woman from Samaria comes to draw water. Jesus says to her, 'Give me a drink!

NARRATIVE EVENT (ENCOUNTER INITIATED) | asynpeton —Asyndeton and the historic present €pyetat
and Aéyet move quickly. The unnamed woman is identified only by her territory. Jesus' request inverts
social expectation: the Jewish male asks the Samaritan woman for a favor. The aorist infinitive

dvtAfjoat states her purpose — she came to draw water — and sets up the irony that Jesus, the giver of

living water, needs to ask for a drink.

”~ = ™

Epxetat yuvr €K

comes awoman from

Pres Mid Indic 3 Sg - €pxouat Nominative preposition + genitive (origin)
main verb (historic present) subject

— historical present (vivid arrival) yuvr}: 'woman, wife'; the woman is

. , e . anonymous throughout the narrative, her
£pxopat: 'come'; historic present continues . . . i
identity embedded in her community and

the narrative vividness.
her story.

Thg
the

Genitive

article



Tapapelag avtAfjcat Udwp Aéyer
Samaria to draw (water) water says
Genitive Aor Act Inf - GvtAéw Accusative Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw

genitive of origin/identification

Sapdpera: her ethnic-religious identity is
her defining feature in this encounter.

infinitive of purpose
— aorist infinitive (single act of drawing)

avtAéw: 'draw water'; only in John in the
NT (2:8-9; 4:7,15); practical activity that
grounds the metaphorical contrast.

direct object of avrAijoon

Udwp: 'water'; the literal water she came
for becomes the springboard for the
metaphor of living water.

main verb of speech (historic present)
— historical present

Aéyw: 'say, speak’; the most common
speech-introduction verb in John.
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avTi 0 'Incotg
to her the Jesus

Dative Nominative Nominative
dative of indirect object article subject of Aéyet
pot TETV

me / to me to drink

Dative Aor Act Inf - ntivw

dative of indirect object (beneficiary)

complementary infinitive (with Adg)
— aorist infinitive

nivw: 'drink'; the verb recurs in vv.9-14
escalating from physical to spiritual
drinking.

AOG

give!

Aor Act Impv 2 Sg - §idwpt

imperative (request)

— aorist imperative (urgent single act)

Si8wyt: 'give'; the irony of the divine giver
asking to receive — Jesus' thirst mirrors the
woman's deeper need.



8 ol yap pabnrai avtod dreAnAvbeioav €ig Thv TOAV Tva TPOPAG GYOPACWALV.

For his disciples had gone away into the city to buy food.

EXPLANATORY PARENTHESIS (ACCOUNTS FOR JESUS BEING ALONE) | Y&P = Another narrator's
parenthesis (like v.2), explaining the one-on-one setting. The pluperfect dreAnAvBeicav marks an
action prior to the main narrative — they were already gone when the woman arrived. The purpose

clause (fva + subjunctive) states why.

ol Yop padntai avTOD

the for disciples of him / his
Nominative explanatory conjunction Nominative Genitive

article subject genitive of possession

pabntig: 'disciple’; their absence makes the
private dialogue possible.

aneAnAvOsioav €i¢ Vv oAV

had gone away into the city

Plpf Act Indic 3 Pl - dnépyopat preposition + accusative (goal) Accusative Accusative

main verb (pluperfect — prior action) article accusative of goal

— pluperfect (state of prior departure) néAig: Sychar (v.5), from which the woman
has come.

anépyopat: 'go away, depart'; the pluperfect
is rare and marks a state-of-affairs
antecedent to the main story.
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va TPOPAG

in order that / to food / provisions
purpose conjunction Accusative

direct object of ayopdowarv

tpoen: 'food, nourishment'; the plural
suggests various provisions; it contrasts
with the 'food' Jesus speaks of in v.32
(morelv 6 OEANpa).

AYOopAcwWoLV

they might buy

Aor Act Subj 3 Pl - dyopdlw

subjunctive in purpose clause (ive + subj.)

— aorist subjunctive (single act of purchase)

ayopalw: 'buy, purchase'; from ayopd
(marketplace); the disciples' errand into
the city sets up the harvest/food metaphor
of vv.31-38.

9 Aéyer obv a0T 1] Yuvi] 1] Zauapitic TIRe ob Tovdaiog Ov map’ éuod meiv aiteic yuvarkdc Zauapitidog

olong; oV yap cuyxp®dvrtal Tovdaior Tapapitaig.

The Samaritan woman therefore says to him, 'How is it that you, being a Jew, ask a drink from me, a

Samaritan woman?' (For Jews do not share things in common with Samaritans.)

contact) remains debated.

RESPONSIVE QUESTION (SOCIAL BARRIER RAISED)  ODV ~ The woman's astonishment is genuine and
culturally grounded. She perceives two boundary crossings: ethnic (Jew asking a Samaritan) and
gender (man asking a woman). The parenthetical narrator's comment (o0 yap cuyxp&dvtat) explains
the surprise for non-Jewish readers. The verb cuyxpdouatr (NT hapax) means 'use-in-common /
associate with' — the precise scope of the practice (common vessels, table fellowship, all social

”~ ™

- 5
Aéyer ovv
says therefore
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw inferential particle

main verb (historic present)

— historical present

R ~ €
avtw n
to him the
Dative Nominative
dative of indirect object article
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youvn M Tapapitig 1&¢

woman the Samaritan (woman) how (is it that)

Nominative Nominative Nominative interrogative adverb

subject article substantival adjective in apposition n®¢: 'how?'; expresses astonished
Sapapiric: the feminine adjective-noun; incomprehension rather than a request for
her ethnic-religious identity is the heart of method.
the social obstacle.

\ ? 5 ~ " I

ov Iovoatog wv o

you aJew being from

Nominative Nominative Pres Act Part Nom Sg Masc - eip{ preposition + genitive (source)

subject (emphatic) predicate of &v (concessive) concessive participle (modifying ov) napd: with genitive, 'from the side of';

indicates the source of the requested drink.

"lovdaiog: 'Jew'; ethnic-religious etpt: 'be'; the participle is concessive — 'you

designation; the woman reads Jesus' who are a Jew!

appearance or accent as Jewish.

guod TETV alTeig YUVAIKOG
me to drink you ask awoman
Genitive Aor Act Inf - tivw Pres Act Indic 2 Sg - aitéw Genitive

genitive (after implied mappd or in apposition to
&u00)

genitive of source (after mapd) complementary infinitive (with aiteic) main verb of the question

nivw: 'drink’; the physical thirst that — descriptive present

mirrors spiritual need. L, vvh: gender is the second boundary bein
pirt aitéw: 'ask, request'; the irony deepens: the st:ei y &
one who gives living water makes a humble '

request.
I4 v I \
Zapapltl5og ovong ov Yap
Samaritan being not for
Genitive Pres Act Part Gen Sg Fem - giu{ negative particle explanatory conjunction (narrator's gloss)

genitive adjective modifying yovaikdg

Tapapitig: the ethnic identity reinforces

the double taboo.

circumstantial participle (agreeing with
Sauopitidog)
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ovyxpOvTal
associate / use things in common

Pres Mid/Pass Indic 3 P1- cuyxpdouat

main verb of narrator’s explanation
— gnomic present (customary practice)

ovyxpdopat: 'use together, associate with,
have dealings with'; NT hapax legomenon;
the exact scope of this Jewish avoidance of
Samaritan social contact (common vessels?
table fellowship? all dealings?) is
historically debated.

o

Tovdaiol
Jews

Nominative

subject

Tapapitalg
Samaritans

Dative
dative with cuyxpdoua (association)

Tapapitng: 'Samaritan'; the people of
Samaria, whose mixed religious heritage (2
Kgs 17) made them suspect in Jewish eyes;
tension ran deep since at least the post-
exilic period.

dmekpidn ‘Inoodc kai eimev avTh- Ei fde1¢ trv Swpedv 0D 00D kai Tic Zotv 6 Aéywv oot Ad¢ uot mely,

oV Qv 1jTnoag avTov Kal EdwKEV Av 6ot BOwp (MV.

Jesus answered and said to her, 'If you knew the gift of God, and who it is that says to you, Give me a

drink, you would have asked him and he would have given you living water!

RESPONSIVE REVELATION (OFFER OF LIVING WATER)

the double sense: fresh running water vs. the eschatological gift of life.

ASYNDETON

Jesus pivots from the social
question to the theological. The condition is second-class (e + pluperfect / aorist indicative in both
protasis and apodosis — counterfactual, 'if you knew, which you do not'), intensifying the irony: the

woman does not know she stands before the very giver of God's gift. 'Living water' (08wp {&V) exploits

b I4

anekpiOn

answered
Aor Pass Indic 3 Sg - dmokpivopat
main verb (Semitic formula of response)
— constative aorist

amokpivouat: 'answer, respond'; the
deponent aorist passive is the standard
Johannine formula &mexpiOn kol einev.

'Incodg
Jesus

Nominative

subject

Kol
and

coordinating conjunction (formula)

8‘{1'[8\/

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

coordinated main verb (speech formula)

— constative aorist



k) ~ E ) ”8 \
avtn 1 noeig mv
to her if you knew the
Dative conditional conjunction (2nd-class condition) Plpf Act Indic 2 Sg - 018« Accusative
dative of indirect object verb of protasis (counterfactual) article

— pluperfect as imperfect of oida (ongoing
not-knowing)
oida: 'know (by perception/intuition)'; the
pluperfect form of 0ida functions as an
imperfect; the woman's ignorance is the
pathos of the condition.

1 ~ ~ \
&opso{v TOoL Ocol Kol
gift of God and
Accusative Genitive Genitive coordinating conjunction
direct object of 1jdeig article genitive of source/giver

dwpea: 'gift, free gift'; a word for unearned 0edg: the ultimate giver; Jesus mediates
divine grace (Acts 2:38; 8:20; Rom 5:15,17; God's own gift.

Eph 3:7; 4:7); here the gift is the living
water / the Spirit / eternal life.

I4 bl [ 4 /4
Tig £0TILV 0 Aéywv
who is the one saying
Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eiui Nominative Pres Act Part Nom Sg Masc - Aéyw
interrogative pronoun (indirect question, obj. of copula of indirect question article (substantival) substantival participle (subject of ot in
fideig) indirect question)

— descriptive present
Aéyw: the participle identifies the speaker
as the subject of the indirect question.

ool AOg uot TETV

to you give! me to drink

Dative Aor Act Impv 2 Sg - §idwpt Dative Aor Act Inf - tivw
dative of indirect object imperative (quoted speech) dative of indirect object complementary infinitive

— aorist imperative



”~ ™ N =

oU av ATtnoag avTOV

you would you would have asked him
Nominative modal particle (apodosis marker) Aor Act Indic 2 Sg - aitéw Accusative
subject of apodosis (emphatic) &v: the particle of contingency marking the main verb of apodosis (counterfactual) direct object

apodosis of a 2nd-class condition. Ao e [ )

aitéw: 'ask, request'; the asking that should
have happened but hasn't — yet.

~ - - ™ - -

Kal £dwkev &v ool
and he would have given would to you
coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - 88wt modal particle (apodosis) Dative
coordinated apodosis verb (counterfactual) dative of indirect object (recipient)

— constative aorist (unfulfilled)

Sidwy: 'give'; the giving that would follow
the asking — the divine gift awaiting only
the recognition and request.

(74 ~

Vdwp (v

water living / running

Accusative Pres Act Part Acc Sg Neut - (4w

direct object attributive participle (modifying 58wp)
Udwp: 'water'; now charged with Caw: 'live'; Gdwp {av = 'living water' —
theological meaning — the living water exploiting the double sense: (1) fresh,
Jesus will describe. flowing spring-water (the woman's

reading, vv.11-12) vs. (2) the water of
eternal life that Jesus gives (his meaning,
vv.13-14; cf. 7:38-39, where it is identified
with the Spirit).




11 Aéyeradt® n yuviy Kpie, oUte dvtAnua €Xelg Kat to @péap €otiv fabir obev ovv €xelg to BOWP TO (QV;

The woman says to him, 'Sir, you have nothing to draw with, and the well is deep. From where then

do you have the living water?"

MISUNDERSTANDING (LITERAL READING OF 'LIVING WATER') | asynpeTon = The classic Johannine
misunderstanding device: the woman hears 'living water' as 'fresh running water' and poses a
perfectly reasonable practical objection. She addresses Jesus as KOpte ('Sir; not yet 'Lord') — the title
will deepen in significance. The shift from mnyy| (spring, v.6) to @péap (cistern/well with a bucket) is

the woman's vocabulary, not the narrator's — she pictures a deep, static well.

4 k) ~ (4 U4
AEYEI avTw n Yuvn
says to him the woman
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (historic present) dative of indirect object article subject

— historical present

Kupie oUte avtAnua EXELG

Sir / Lord neither / you have no bucket / vessel for drawing you have

Vocative negative correlative (introducing first clause) Accusative Pres Act Indic 2 Sg - #xw
vocative of address oUte: here effectively 'not even' — not part direct object of éxeig main verb

of an oUte...oUte pair but emphasizing the vrAnua: 'that which draws, a draw-bucket _ descriptive present

or rope'; NT hapax; related to dvtAéw (v.7);

kUp1og: 'lord, master, sir'; at this point a

polite honorific for a stranger, though the practical impossibility. | %o 'h ‘
€xw: 'have, possess'.

title will carry fuller christological weight the woman is thinking concretely — no X =

as the narrative progresses (cf. v.19, 'a vessel, no water.
prophet'; v.29, 'the Christ?'; v.42, 'the
Savior of the world').



”~ - ™ S e

Kol 0 QpEap £0TLV

and the well is
coordinating conjunction Nominative Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eipi
article subject copulative verb
@péap: 'well, pit (of water)'; a cistern or — descriptive present

bored well requiring a rope and vessel to
draw water — in contrast to mnyn (a spring
that flows up). The woman's word for the
structure underscores her literal, practical

mindset.
4 V4 5 34

Babv no0ev ovv EXELG

&2 rom wnere en ererore O you nave
deep fi h then / theref doyouh
Nominative interrogative adverb of source inferential particle Pres Act Indic 2 Sg - #xw
predicate adjective né0ev: 'from what source?'; the woman's main verb of question

Bad0c: 'deep'; archaeological surveys of question is practical but the narrator — descriptive present

Jacob's well at Bir Yalqub confirm a depth of knows it is also the theological question of

~30 meters; the depth makes drawing the Gospel: where does Jesus come from?

without equipment impossible.

\ [ 4 \ ~
T0 Vdwp T0 (v
the water the living
Accusative Accusative Accusative Pres Act Part Acc Sg Neut - {dw
article direct object article (second, attributive) attributive participle (in second attributive

position)

(dw: 'live'; the woman echoes Jesus' own
phrase 'living water' — still heard as
'running/fresh water!



12

un ov peilwv €1 To0 Tatpog UGV TakwP, 0¢ EdwkeV MUTV TO @péap Kal aiTog €€ abTOD €mieV Kal ol viol

a0TOD Kal T Opéupata avToU;

Are you greater than our father Jacob, who gave us the well and himself drank from it, and his sons

and his livestock?

CHALLENGE / RHETORICAL QUESTION (PATRIARCHAL AUTHORITY INVOKED)

question is yes, Jesus is greater than Jacob.

AsYNDETON | The uf +

indicative expects a negative answer ('Surely you're not greater than Jacob, are you?'). The woman
appeals to Jacob as 'our father' — the Samaritans claimed Israelite descent through Jacob. The

patriarch's own use of the well (a0t0¢ £miev) is her credential. The irony is profound: the answer to her

\ \ 14 5
un oL peilwv el
not / surely not you greater are
negative particle introducing rhetorical question Nominative Nominative Pres Act Indic 2 Sg - elp{
expecting no subject (emphatic) predicate adjective (comparative) copulative verb
un: w1'th a direct qulestloil expects a y péyag (comp. peilwv): 'greater’; the — descriptive present
negative answer — Surely you are not... comparative of magnitude/status; the
woman intends a rhetorical denial, but the
Gospel's answer is yes.
~ 1 (4 ~ 2 7
100 TATPOG NuUOv Iakwf
than the father our Jacob
Genitive Genitive Genitive Genitive

article (genitive of comparison)

genitive of comparison (after uei{wv)

natrip: 'father, ancestor'; the patriarchal
ancestor as communal possession (‘our

father").

genitive of possession

genitive in apposition to maTpdg

"lakwp: the patriarch claimed by both
Samaritans and Jews; the Samaritan appeal
to Jacob as 'our father' is significant.



=

oG
who

Nominative

relative pronoun (subject of &5wkev)

"

P

£0wkev
gave

Aor Act Indic 3 Sg - didwut

verb of relative clause
— constative aorist

Sidwu: 'give'; Jacob gave the well as
heritage to the community.

=

nuiv
us / to us

Dative

dative of indirect object

\
TO
the

Accusative

article

=

=

™

7 \ k) 1 bl
PppeEap Kol axvTog EE
well and himself from
Accusative coordinating conjunction Nominative preposition + genitive (source)
direct object intensive pronoun (emphatic subject)
avtég: 'himself'; emphasizes that Jacob
personally used the well — ultimate
authentication.
k) ~ v \ [
auvtov ETMLEV KOl (0]
it drank and the
Genitive Aor Act Indic 3 Sg " mivw coordinating conjunction Nominative
genitive of source (the well) coordinated main verb article
— constative aorist
nivew: 'drink'; Jacob's drinking
authenticates the well as patriarchal
heritage.
¢« \ k) ~ \ \
U101 avTtov Kol Tx
sons his and the
Nominative Genitive coordinating conjunction Nominative
subject (implied drank) genitive of possession article

vidg: 'son'; Jacob's twelve sons — the twelve

tribes, further grounding Samaritan
ancestry.



Opéppata avtod

livestock / animals his
Nominative Genitive
subject (implied drank) genitive of possession

Opéupa: 'animal, flock'; NT hapax; 'that
which is reared/fed'; including livestock
amplifies the patriarchal bounty of the well
— sufficient for the whole household.

13 &nekpidn 'Inoodc kai eimev avTf- I1EG 6 vy ék Tod Bdatog Tovtov Sirioet TdArv-
Jesus answered and said to her, 'Everyone who drinks from this water will thirst again;'

CONTRAST (LIMITATION OF EARTHLY WATER) | AsynpETON Jesus does not directly answer the
question about Jacob; he instead contrasts the two kinds of water. The gnomic future dirioel states a
universal law: earthly water only temporarily relieves. T1ag 6 nivwv is the typical Johannine
generalizing construction (ndg + substantival participle), setting up the corresponding positive
statement in v.14.

anekpion 'Incoig Kol ELMEV

answered Jesus and said

Aor Pass Indic 3 Sg - dmokpivoat Nominative coordinating conjunction (formula) Aor Act Indic 3 Sg - AMéyw

main verb (speech formula) subject coordinated speech verb

— constative aorist — constative aorist

f R ~ 1 ~ ([ [ 4 1( 7

avtn IIag o TIVWV

to her everyone / all the one drinking

Dative Nominative Nominative Pres Act Part Nom Sg Masc - tivw

dative of indirect object subject (universal quantifier) article (substantival) substantival participle (subject class)
ndg: 'all, every'; with the substantival nivew: 'drink'; the present tense generalizes
participle forms a universal class. — anyone who habitually or repeatedly

drinks from this well.



=

€K T00
from the
preposition + genitive (source) Genitive
article
dupnoet TaALY
will thirst again

14

Fut Act Indic 3 Sg - Supdw

main predicate (gnomic future)
— gnomic future (universal truth)

dpdw: 'thirst, be thirsty'; the future here is
gnomic — not a prediction about one
instance but an always-true law; cf. v.14
where the contrast is drawn.

adverb of repetition

ndAwv: 'again'; the endless cycle of earthly
thirst-quenching, the need that always

recurs.

o
vdatog
water

Genitive

genitive of source

Udwp: 'water'; o0 Udatog tovtov — 'this
water' specifically, pointing to the well
before them.

toUTOoUL
this
Genitive

demonstrative adjective (attributive)

o 7 I\ 4 bl ~ T \ 7 I ~ I \ /4 7 \ )~ pd \ \ (4 «© 7 7 ~
0G &’ av min €k ToD UAATOG OV £y dWoW AVTH, 0L UM dPricet €1¢ TOV aidva, AAAG TO VOWP 0 dWowW AVTH

yevroetal €v a0t® TNyt Udatog aAAopévou gic {wrv aidviov.

But whoever drinks from the water that I will give him will certainly not thirst forever; rather the

water that I will give him will become in him a spring of water welling up to eternal life.

entire Gospel (20:31).

ANTITHETICAL CONTRAST (THE GIFT OF LIVING WATER DEFINED)

8¢  The Johannine antithesis is
climactic. The emphatic double negative o0 ur| + future (Supricet) is the strongest negation in Greek —
'will absolutely not thirst. The metaphor deepens: the water becomes a self-generating spring inside
the recipient (év a0t®). The participle dAouévou ('springing up, leaping') is vivid — the life-giving
water is not static but dynamic. The movement is toward {wnv aiwviov — eternal life, the goal of the
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o b n 7
0G d av y14f)

3

whoever but ever (generalizing) drinks
Nominative adversative particle (elided §¢) modal particle (with indefinite relative) Aor Act Subj 3 Sg - ivw
relative pronoun (generalizing) &v: with relative pronoun creates an verb of indefinite relative clause (subj. with &v)

. - . ” . .
indefinite-universal condition — 'whoever. —» aorist subjunctive (single act of drinking =

single reception of the gift)

nivw: 'drink'; the aorist subjunctive
pictures the reception of the gift as a
decisive moment.

€K 100 Udatog 00
from the water that / which
preposition + genitive (source) Genitive Genitive Genitive
article genitive of source relative pronoun (genitive by attraction)
EYW dwow avT® o0
I will give him / to him not
Nominative Fut Act Indic 1 Sg - 8{8wwmt Dative negative particle (double negative with urj)
subject (emphatic) verb of relative clause (future promise) dative of indirect object

— futuristic future (promise)

Sidwyr: 'give'; the emphatic £y makes this
a personal promise — I, Jesus, will give it.

”~ ™

un dwpoer €ig OV

not (emphatic) will thirst into / for the
negative particle (ou mé construction) Fut Act Indic 3 Sg - Stdw preposition + accusative (extent/goal) Accusative
main predicate (emphatic negation) article

— futuristic future with emphatic o0 pi
negation

Supdw: 'thirst'; the emphatic double
negative (o0 u + future indicative) is the
strongest negation in Greek — absolute
certainty.
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aAAa

Y~ \ f’S
aAtwva TO LVOWP
age / eternity rather / but the water
Accusative strong adversative conjunction Nominative Nominative
accusative of extent (gig Tov al@va = forever) article subject

aiwv: 'age, eternity'; ei¢ Tov ai®@va is the

idiomatic expression for 'forever, into the

age!
«© 5 I4 k) ~ U4

Wow avTw YEVTOETO

that / which [ will give him will become
Accusative Fut Act Indic 1 Sg- 318wyt Dative Fut Mid Indic 3 Sg - yivopat

relative pronoun (direct object of §yow)

verb of relative clause (future)

— futuristic future

dative of indirect object

main predicate
— futuristic future (transformative promise)

yivopat: 'become'; the external gift
becomes an internal, self-generating spring
— transformation, not merely reception.

€V
in

preposition + dative (locative)

avT®
him / in him
Dative

dative of location (internal)

\

myn

a spring

Nominative

predicate nominative
mnyn: 'spring, fountain'; from @péap
(cistern) in the woman's vocabulary to
mnyr (living spring) — the vocabulary

upgrade signals the transcendence of the
gift.

Udatog
of water

Genitive

genitive of material/description



[4 /4

aAAopévou

springing up / leaping up

Pres Mid Part Gen Sg Neut - @A\ Aopat

attributive participle (modifying U8azog)
dAopat: 'leap, spring up'; NT uses are Acts
3:8; 14:10 (physical leaping) and here; the
dynamic verb pictures internal,

inexhaustible spiritual vitality. LXX of Isa
35:6 uses it of the lame leaping.

™

P

€1¢
to / unto

preposition + accusative (goal)

Gwny

life

Accusative

accusative of goal
Cwn: 'life'; one of John's key theological
terms — not biological existence but

eschatological life in relationship with God
(17:3).

b4

aitwviov

eternal

Accusative

adjective attributive
aiddviog: 'eternal, of the age (to come)'; the
goal of the gift — not merely unending
duration but a qualitatively different mode

of existence inaugurated now (cf. 17:3: 'this
is eternal life, that they know you').

A€yel TPOG avTOV 1] yuvi} KUpte, 80¢ pot todto o Udwp, tva ur StPd unde diépxwuat €vOade dvtAeiv.

The woman says to him, 'Sir, give me this water, so that I will not thirst nor come here to draw!

REQUEST (STILL ON THE LITERAL LEVEL)

abruptly shifts to her personal life.

!

asynpETON — The woman's request is sincere but still
operates on the level of practical convenience — the misunderstanding continues. Her motivation is
pragmatic: no more thirst, no more arduous daily trips to the well. The double negative (us...und¢)
covers both thirst and the inconvenience of coming. This sets up the dramatic pivot in v.16 where Jesus

4
Aéyer
says
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (historic present)

— historical present

TTPOG

to

preposition + accusative (addressee)

N\
avtov
him
Accusative

accusative after mpég

n
the

Nominative

article
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yovn
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P

Kupie d6¢ pot

woman Sir / Lord give! me / to me
Nominative Vocative Aor Act Impv 2 Sg - didwpt Dative
subject vocative of address imperative (request) dative of indirect object (beneficiary)
kOp1og: 'Sir'; the same polite address as v.11 — aorist imperative (decisive single act)
— her understanding of Jesus has not yet , )
gotJ . y didwyr: 'give'; the woman echoes Jesus'
advanced beyond a courtesy title. . .
own word from v.7, reversing the direction
of request.
~ 1 [ 14 (4
T00TO T0 Vdwp va
this the water so that
Accusative Accusative Accusative purpose/result conjunction
demonstrative adjective article direct object

Udwp: 'water'; todto 10 Udwp — 'this water'
she points to the concept Jesus described;
she wants it even if she does not yet
understand what it is.

1t
not

negative particle (in purpose clause)

P& unde diépxwuat

I thirst nor I come through / 1 keep coming

Pres Act Subj 1 Sg - S1pdw negative coordinating conjunction Pres Mid Subj 1 Sg - diépxopat

subjunctive in purpose clause subjunctive coordinated in purpose clause

— present subjunctive (ongoing state: never — present subjunctive (ongoing repetitive
thirst again) journey)

Supdw: 'thirst'; present subjunctive of Siépxopar: "pass through, come through';

ongoing non-thirst — permanent relief. the present tense pictures the habitual

daily journey she wants to end.



evOaode
here
adverb of place

£v0dde: 'here, to this place'; to the well —
the location of her daily labor.

™

P

avtAeiv

to draw (water)

Pres Act Inf - GvtAéw

infinitive of purpose (after Siépxwuat)

— present infinitive (habitual activity)

avtAéw: 'draw water'; the practical labor
she would avoid — ironically, this becomes
the moment of her spiritual encounter.

16 Aéyeralrtii “Yroaye @wvnoov tov avdpa cov kal éAOe €vOade.

He says to her, 'Go, call your husband and come here!

reframe the encounter.

ABRUPT COMMAND (PIVOT TO PERSONAL REVELATION)  AsynpeETON =~ Without transition Jesus pivots
from the water-metaphor to a personal command that will expose the woman's history. Three
imperatives in quick succession (“Yraye, @wvnoov, £A6£). The command is not a change of subject but

a surgical move: Jesus is about to reveal he already knows her life — the prophetic knowledge that will

A€yer
he says

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (historic present)

— historical present

Ut “Yraye

to her go!

Dative Pres Act Impv 2 Sg - bndyw
dative of indirect object imperative (command)

— present imperative (prompt action)

undyw: 'go away, go off'; in John often used
by Jesus sending someone on a mission or
journey.

PWVNGOV
call!

Aor Act Impv 2 Sg - pwVEw

imperative (sequential command)
— aorist imperative (single summons)

@wvéw: 'call out to, summon'; used of
calling a person to come.
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\ v \
OV avdpa oov Kal

the husband / man your and
Accusative Accusative Genitive coordinating conjunction
article direct object genitive of possession

avhp: 'man, husband'; the command will
expose the fact that she has none — and yet
has had five, and the current man is not
her husband.

=

17

- - o

ENOE évOade

come! here

Aor Act Impv 2 Sg - €pxouat adverb of place

imperative (third command) £v04de: 'here'; the well-side is the place of
revelation.

— aorist imperative (single act)

gpxopar: 'come'; she is to return with her
husband — which she cannot do in the way
Jesus implies.

dmekpiOn 1 yovn kai ginev a0t 00k Exw &vdpa. Aéyet adTh 6 'Inoodc KaAdg eimag 8t "AvSpa 0Ok Exw:

The woman answered and said to him, 'T have no husband.' Jesus says to her, 'Rightly you have said,

"T have no husband":'

DISCLOSURE (WOMAN'S PARTIAL TRUTH / JESUS' CONFIRMATION) | AsynpeETon = The woman's answer is
minimally true — technically accurate but concealing. Jesus' response — KaAé¢ einac — commends
the formal truth before unfolding the fuller truth in v.18. This is a Johannine ironic affirmation: she

told the truth, but not the whole truth, and Jesus will complete it.
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anekpion M yuvn Kal

answered the woman and
Aor Pass Indic 3 Sg - drokpivopat Nominative Nominative coordinating conjunction
main verb article subject

— constative aorist

~ ™ ~ - - e

5 Y~ ) v
EITEV avTw Ovk EXW
said to him not I have
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative negative particle Pres Act Indic 1 Sg - &xw
coordinated speech verb dative of indirect object main verb (woman's statement)
— constative aorist — descriptive present

€xw: 'have, possess'; the present tense
states current marital status — technically

true.

v 8 A 7 k) ~ €
avopa EYEL avtn o
husband / a man says to her the
Accusative Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative
direct object main verb (historic present) dative of indirect object article

&vrjp: 'husband'; in the context of Jewish- — historical present

Samaritan culture, 'husband' is the

expected reading.
’ ~ ~ 5 [%

Incoo¢ KaA®d¢ elnag oTl

Jesus rightly / well you said that
Nominative adverb of manner Aor Act Indic 2 Sg - AMéyw conjunction introducing quoted speech

subject kaA®g: 'well, rightly, correctly'; Johannine main verb

ironic commendation — she spoke . .
— constative aorist

accurately, if incompletely.
Aéyw: 'say'; the aorist refers to her just-

uttered statement.



=~

"Avdpa
a husband

Accusative

direct object (quoted)

oUK Ew

not I have
negative particle Pres Act Indic 1 Sg - &xw
verb of quoted speech

— descriptive present

18 mévte yap avdpag €oxeg Kal vOV OV EXELC OUK £0TLV 00V AV pr ToUTO GANOEC e1pnKag.

for you have had five husbands, and the one you now have is not your husband; this you have said

truly.

EXPLANATION OF THE COMMENDATION (PROPHETIC DISCLOSURE) | YAP = Jesus completes the picture:
five prior husbands (¢oxe¢ — aorist, finished relationships) and a current irregular union (ov &xeig —
present, ongoing). The word &vrip appears without the article — 'he is not your man/husband' at all.
The final clause ToGto dAn0gg elpnkag ("this you have spoken truly') closes the disclosure with an

emphatic perfect — her word stands as truth.

=

TEVTE
five
cardinal numeral (adjectival)

névte: 'five'; the exact number of prior
husbands; some interpreters allegorize the
five as the five gods of 2 Kgs 17:29-31, but
the narrative presents a literal reading.

Yop avdpag
for husbands / men
explanatory conjunction Accusative

direct object of éoxeg

avhp: 'man, husband'; five prior legitimate
husbands, now gone (by death, divorce, or

both).

”
£oXEG
you had
Aor Act Indic 2 Sg - €xw

main verb

— constative aorist (completed possession in
the past)

gxw: 'have, possess'; the aorist marks the
five husbands as past — these relationships
are completed.
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Kal VOV ov EXELg

and now whom you have

coordinating conjunction adverb of time Accusative Pres Act Indic 2 Sg - &xw
viv: 'now'; the present situation contrasted relative pronoun (object of &eig) verb of relative clause (present, ongoing)
with the past.

— descriptive present

€xw: the current relationship is ongoing —
present tense marks it as current.

- - ™ - ™ -~

oUK £oTIv Gov avnp

not is of you / your husband

negative particle Pres Act Indic 3 Sg - eiui Genitive Nominative
copulative verb genitive of relationship predicate nominative (anarthrous = qualitative)
— descriptive present avrip: 'husband'; anarthrous, qualitative —

'not your husband at all,' not in the
legitimate marital relationship.

~ bl 1 v
TOUTO (X?\l‘]ﬁsg EIPNKAG
this truly / truthfully you have said / spoken
Accusative Accusative Perf Act Indic 2 Sg - Aéyw
direct object (proleptic) predicate adjective / adverbial accusative main predicate (perfect)
GAnOAc: 'true, truthful'; the neuter — intensive perfect (her words stand as
accusative functions as an adverbial established truth)

accusative ('truly') or as a predicate with

. Aéyw: 'say'; the perfect eipnkag gives the
elpnkag.

statement permanence — her truthful
word remains on the record.



19 Aéyet adt® 1} yovh Kopig, Oswpd 8Tt mpogritng ei 0.
The woman says to him, 'Sir, I perceive that you are a prophet!

RECOGNITION (ASCENDING CHRISTOLOGY: PROPHET) | Asynpeton —The woman's perception ascends:
from 'Sir' (vv.11,15) to 'prophet! The verb Bswp® ('T am observing, I perceive') is the Johannine verb of
insight — to 'behold' in a way that begins understanding. Recognizing Jesus as a prophet is the natural
response to his supernatural knowledge; the Samaritans expected a Taheb (the coming one), often
figured as a prophet like Moses (Deut 18:15-18). Her recognition sets up the worship-site question of

v.20.
A 7 k) ~ (4 4
EYEL aUTW n Yuvn
says to him the woman
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (historic present) dative of indirect object article subject

— historical present

~ ™ - ™ e

Kopie Oewp®d ot MPOPNTNG

Sir / Lord I perceive / I see that a prophet

Vocative Pres Act Indic 1 Sg - Bewpéw conjunction introducing indirect statement Nominative

vocative of address main verb of statement predicate nominative (anarthrous)
kUptog: 'Sir'; still the polite title, but about — progressive present (dawning perception) npoentNg: 'prophet'; anarthrous but with
to be exceeded by 'prophet' — the clear reference; in the Samaritan context

o ) . o Oewpéw: 'behold, observe, perceive'; in
recognition is christologically significant.

the prophet-like-Moses figure (Deut
18:15,18 — the Taheb) was the expected
eschatological figure; her recognition of

Jesus as prophet is both accurate and a

John this verb often marks a kind of seeing
that involves understanding (6:19; 12:45;
14:17); the woman is beginning to see who

Jesus . significant step toward full christological

recognition.



€l
you are

Pres Act Indic 2 Sg - elp{

copulative verb

— descriptive present

14
(020)
you
Nominative

subject (post-positive emphatic)

20 ol maTéPEG NUAV €V TOUTW TG OPEL TPOGEKOVNOAV: Kol DUEIC AEyeTe OTL €V TepocoAOUO0LG €0TIV O TOTOG

OTOV TTPOOKUVETV Ol

Our fathers worshiped on this mountain, and you people say that Jerusalem is the place where it is

necessary to worship.

Jesus' reply will transcend both mountains entirely.

TOPIC CHANGE (WORSHIP CONTROVERSY POSED) | AsynNpETON = Having recognized a prophet, the
woman immediately raises the central Jew-Samaritan controversy: the proper place of worship —
Mount Gerizim (where the Samaritan temple stood until destroyed by John Hyrcanus in 128 BC) versus

Jerusalem. The Oueig ("you people') vs. the implied fueic ('we') marks the ethnic-religious boundary.

[ 4
o1
the

Nominative

article

TIOTEPEG
fathers / ancestors
Nominative

subject

natrp: 'father, ancestor'; the communal
ancestors — Jacob, Joseph, and the Israelite
tradition associated with Gerizim (Deut
11:29; 27:12; Gen 12:6).

Nuov
our

Genitive

genitive of possession

£V
on

preposition + dative (location)



™ ™ ~ -

TOUTW 170 Opet TPOGEKVVIGAV

this the mountain worshiped
Dative Dative Dative Aor Act Indic 3 Pl tpookuvéw
demonstrative adjective article dative of place (on this mountain) main verb

8pog: 'mountain'; Mount Gerizim, visible — constative aorist (historical practice)

from Jacob's well near Sychar; the sacred el . :
) ) . ) npooKuVEw: 'worship, bow down before';
site for Samaritan worship where their o
the key verb of the worship-discourse

sl ol sl (vv.20-24); from mpd¢ + kuvéw ('to kiss
toward'), the posture of reverent
submission.
\ € ~ /4 (74
KOl VMUELQ AEYE‘CE oT1
and you (plural) say that
coordinating conjunction Nominative Pres Act Indic 2 P1- Aéyw conjunction introducing indirect statement
subject (emphatic, contrastive) main verb
— descriptive present (ongoing Jewish claim)
Aéyw: 'say, claim'; the Jews assert Jerusalem
as the exclusive valid worship-place (cf.
Deut 12:5; 2 Chr 6:6).
bl 4 U4 bl \ (4
EV Isf)OGOAUpOlC EO0TLV (0]
in Jerusalem is the
preposition + dative (location) Dative Pres Act Indic 3 Sg - eip{ Nominative
dative of place copulative verb article

‘TepocdAvpa: the Greek rendering of — descriptive present
Hebrew D'2¥17; the city of David, site of
Solomon's temple and its successors.



21

TOTOG
place

Nominative

subject

t6mog: 'place'; with the article — 'the place,

the uniquely valid location; a loaded term
given Jerusalem's status as God's chosen
dwelling.

dmov
where

relative adverb of place

TIPOCKUVELV

to worship

Pres Act Inf - tpookuvéw

infinitive (subject of 8¢f)

— present infinitive (habitual worship)

npookuvéw: 'worship'; the infinitive is the
subject of the impersonal 8¢

del

it is necessary

Pres Act Indic 3 Sg - 8¢l
impersonal verb of necessity
— gnomic present

Oel: 'it is necessary'; the same verb of
divine necessity used of Jesus' route in v.4,
now applied to the Jewish claim about
worship — a claim Jesus is about to
transcend.

Aéyet avTh] 0 'Incol¢ IMioTevE Yot, yovat, 0Tt €pxetatl Opa OTe oUTE €V T Jpel TOUTW OUTE €V

‘TepOGOADUOLG TIPOGKVVTOETE TG TATPL.

Jesus says to her, 'Believe me, woman, the hour is coming when neither on this mountain nor in

Jerusalem will you people worship the Father!

dominate vv.21-24.

REVELATION (TRANSCENDENCE OF THE PLACE QUESTION)

ASYNDETON

Jesus begins his central
declaration with Miotevé pot — an appeal for trust, rare in the Gospels (only here and 14:11). The hour
(pa) is the Johannine eschatological hour, now approaching. The double oUre...oUte ('neither...nor")
transcends both sacred sites; the goal is worship of 'the Father' — the relational term that will

4
Aéyer

says

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (historic present)

— historical present

aUTH
to her
Dative

dative of indirect object

[ 4

(o)
the

Nominative

article

? ~
Inocovug

Jesus

Nominative

subject



=

4 /4

IMioteve ot
believe! me
Pres Act Impv 2 Sg - mMoTeEVW Dative
imperative (appeal for trust) dative of object (believe me)
— present imperative (ongoing trust)

motevw: 'believe, trust'; the appeal to

personal trust introduces a declaration that

will be hard to accept — it transcends all

existing categories.

yovai
woman
Vocative

vocative of address

yuvh: 'woman'; the direct address yovat is
not contemptuous in Greek (cf. 2:4; 19:26 —
Jesus uses it to his mother); it is respectful
but significant.

0Tl
that

conjunction introducing content of belief

£pxetat wpa

is coming hour

Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat Nominative
main verb (futuristic present) subject

ote
when

temporal conjunction

— futuristic present (the hour that is already
approaching)

£pxopat: 'come'; the futuristic present
captures an hour already in motion — the
eschatological transformation is imminent.

@pa: 'hour'; the Johannine eschatological
hour, used of the decisive moment of God's
purposes (cf. 5:25,28; 12:23; 17:1); here 'the
hour is coming (and now is)' — cf. v.23.

oUTE
neither

negative correlative (first of pair)

£V
on/in

preposition + dative (place)

170 Opel

the mountain
Dative Dative

article dative of place

| 0pog: Gerizim.

TOUTW
this
Dative

demonstrative adjective



=

oUTE
nor

negative correlative (second of pair)

£V
in

preposition + dative (place)

(o))

[}

the

Dative

article

4

TTaTPl

Father

Dative

dative of object (worship directed toward)
natrp: 'Father'; the object of true worship
is not a place but the Father — the
relational designation that dominates

vv.21-24; Jesus introduces it here for the
first time in this pericope.

=

‘IepocoAuoig
Jerusalem

Dative

dative of place

‘TepocdAvpa: Jerusalem — both sacred sites
are transcended; the new era of worship
supersedes geography.

TPOGKUVT|OETE
you will worship

Fut Act Indic 2 Pl - npookuvéw

main verb of temporal clause
— predictive future

npookuvéw: 'worship'; the you-plural
addresses both Samaritans and, implicitly,
Jews — the old worship-geography applies
to both.

27 OUEIG TPOGKULVEITE O OVUK 010TE NUEIG TPOTKUVOUUEV O O1OAUEV, OTL 1] 6wTNPla €K TOV Tovdaiwv €0Tiv.

You worship what you do not know; we worship what we know, because salvation is from the Jews.

CONTRAST (SAMARITAN VS. JEWISH WORSHIP; SALVATION LOCATED)

ASYNDETON

Jesus makes a

remarkable concession toward his own people (fueic / 'we'): Jewish worship has the advantage of
knowledge — the Samaritans limited their canon to the Pentateuch and had a reduced understanding
of God's saving purposes. The neuter relative & ('what') for worship is striking — God as the object of
worship is not fully personalized in Samaritan practice. 'Salvation is from the Jews' (¢x T@v Tovdaiwv)
is a frank theological statement: the line of salvific revelation and the Messiah runs through Israel.



=

€ ~ ~ o k)
VMELG TIPOOKUVUVELTE OUK
you (pl.) worship what not
Nominative Pres Act Indic 2 Pl - npookuvéw Accusative negative particle
subject (emphatic, contrastive) main verb relative pronoun (neuter — object)

— descriptive present (habitual practice) 6 (neuter): 'what' rather than 'whom'; the
Zron - T neuter is theologically significant —
TPpooKLVEW: 'worship'; used six times in ) i }
T . Samaritan worship lacks the relational
Vv.20-24 — the density signals the thematic o
specificity of full knowledge of God.
center.
b /4 € ~ ~ (4}
018(1138 NUeg TTPOOKUVOULUEYV
you know we worship what
Perf Act Indic 2 P1- 0ida Nominative Pres Act Indic 1 Pl npookuvéw Accusative

main verb of relative clause
— intensive perfect (state of not-knowing)

oida: 'know'; perfect form functioning as
present — a state of knowledge or lack
thereof; the Samaritans' limited canon
restricted their theological knowledge.

subject (emphatic, contrastive)

main verb

— descriptive present

oidapuev

we know

Perf Act Indic 1 P1- 0ida

main verb of relative clause

— intensive perfect (state of knowing)

o1da: Jewish worship is grounded in the full
OT revelation, including the prophets and
writings.

otTL
because

causal conjunction

| cwTnpia
the salvation
Nominative Nominative
article subject

relative pronoun (neuter)

owtnpia: 'salvation, deliverance'; the
comprehensive saving purpose of God —
the word anticipates the climactic swtnp
00 Kdopov of v.42.



€K @V

from / out of the

preposition + genitive (source) Genitive
article

=

Tovdaiwv
Jews

Genitive
genitive of source

‘Tovdaiog: 'Jew'; salvation originates from
the Jewish people — through their
scriptures, their Messiah, and ultimately
through Jesus himself who speaks these
words; cf. Rom 9:5.

pd 7

0TIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eiui
copulative verb

— descriptive present (theological fact)

23 dAa €pxetat wpa Kal vOv €6TLv, OTe 01 AANO1VOL TPOGKLVNTAL TPOGKLVIGOUGLV TG TATPL €V TVEVHATL

Katl aAnOeiqr kal yap 0 Tatrp t0100TovG (NTEl TOUG TPOoKLVODVTAG AVTOV.

But the hour is coming and now is, when the true worshipers will worship the Father in spirit and

truth; for indeed the Father seeks such people to worship him.

PROGRAMMATIC DECLARATION (THE NEW WORSHIP DEFINED)

worship.

GAA&  The 'hour coming and now is'
(Epxetar Gpa kal vOv €otiv) is John's realized eschatology in crystalline form: the eschatological future
has arrived in Jesus. 'True worshipers' (oi dGAnBivol tpookvuvntai) — the adjective dAndwvdc is John's
word for the genuine, ultimate-reality version of things (1:9; 6:32; 15:1). The phrase év nvedpatt kai

&AnOsiq is the crux of the passage. The Father's own seeking ({ntei) motivates and enables the

AN EpXeTOL
but is coming

strong adversative conjunction Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat
main verb (futuristic present)

— futuristic present

%4
wpx
hour
Nominative
subject

&pa: 'hour'; cf. v.21; the eschatological
hour of the new order.

coordinating conjunction (adding vov éotiv)



VOV
now
adverb of time

vOv: 'now'; the realized element — the hour
is not only coming but already present in
Jesus' ministry.

£0TLV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eipi
existential verb

— descriptive present (realized eschatology)

dte
when

temporal conjunction

€
o1
the

Nominative

article (substantival)

aAnOwoi
true / genuine
Nominative
attributive adjective

GAn6wég: 'true, genuine, real'; the
Johannine word for ultimate reality as
opposed to shadow or type (1:9; 6:32; 15:1);

TPOSKLVNTAL
worshipers
Nominative

subject

npookvvnThg: 'worshiper'; NT hapax; the
noun formed from the verb npookuvéw —
those whose defining characteristic is

T[pOO’KUVI”]GOUO'IV
will worship

Fut Act Indic 3 Pl tpookuvéw

main verb

— predictive future (the eschatological
practice)

npookuvéw: 'worship'; the future tense

6
the

Dative

article

1 : 1 =

the tr}le worshipers' are not the worship. T e —

Samaritans or Jews per se, but those who .

order of worship.
worship in spirit and truth.
\ b 4 \

TTaTPl &V TTVELUATL KOl
Father in spirit and
Dative preposition + dative (sphere/manner) Dative coordinating conjunction

dative of object (worship directed to)

nathp: 'Father'; the relational name for God
that emerges in Jesus' proclamation —
worship is now directed to the Father as
Father, not to God as merely the God of a
mountain.

dative of sphere/manner (after £v)

nvedua: 'spirit, Spirit'; in the broader
context of John, the Spirit is the
eschatological gift (3:5-8; 7:38-39); &v
nvevpatt is likely both instrumental (by
means of the Spirit) and locative (in the
sphere of the Spirit).
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€

aAnOeiq Kol Yop 0

truth for indeed for the

Dative coordinating conjunction (introducing ground) explanatory conjunction Nominative
dative of sphere/manner (coordinated with kai ydp: 'for indeed'; introduces the article
nveduar) grounds for the new worship.

&Ar0e1a: 'truth'; in John, truth is not
merely propositional accuracy but the
divine reality revealed in Jesus ('l am the
truth, 14:6); the Spirit and truth are
identified (14:17; 16:13 — 'the Spirit of
truth'); worship év nvebuatt kai GAnOeiq is
worship enabled by and responsive to the

eschatological reality of God in Christ.

~ = ™ - =

\ 4 ~ \
ot P TO10UTOLG Zr]tsl TOoLG
Father such people seeks the ones
Nominative Accusative Pres Act Indic 3 Sg - (ntéw Accusative
subject direct object (proleptic) main verb article (substantival)

nathp: 'Father'; the Father as the active To10070¢: 'such, of such a kind'; the Father — descriptive present (ongoing divine
seeker — worship is not a human seeks worshipers of this character — spirit- seeking)
?ch%eYement but a response to divine and-truth worshipers. Untée: 'seek, search for'; the Father
initiative. actively seeks worshipers — worship is the
fruit of the Father's own initiative in
sending the Son and the Spirit.
~ k) 7
TTPOOKLVOLVTAG avtov
worshiping him
Pres Act Part Acc Pl Masc - mpookuvéw Accusative
substantival participle (in apposition to direct object (of mpookvvoiVTHC)
T010UTOUG)

npookuvéw: 'worship'; the participle
defines the class the Father seeks — those
characterized by ongoing worship.



24 mvedua 0 0gdg, Katl TOUG TPOoKLVODVTAC aUTOV £V TVELUATL KAl AANOelq Ol TPOTKULVETV.
God is spirit, and those who worship him must worship in spirit and truth.

GROUND (ONTOLOGICAL DEFINITION OF GOD REQUIRING SPIRIT-AND-TRUTH WORSHIP) | ASYNDETON
nvebpa 6 0ed¢ — God is spirit. The absence of the article before nveGua makes this a qualitative
predicate nominative: it says something about God's essential nature (not 'God is the spirit' but 'God is
spirit [in his very being]"). This is the theological ground for the worship requirement: because God is
spirit, not bounded by geography, location-based worship misunderstands him. The second clause uses

et (divine necessity, as in v.4) — not a mere suggestion but an ontological-theological imperative.

~ € /4 \

AN Iee 0 Oeog¢ Kol
spirit the God and
Nominative Nominative Nominative coordinating conjunction
predicate nominative (anarthrous = qualitative) article (identifying subject) subject

nvebua: 'spirit'; anarthrous predicate 0e6g: 'God'; with the article 6 as subject, the

nominative — qualitative, stating the anarthrous nvedpa as predicate — a

nature of God: 'God is spirit (in his essential Johannine chiastic echo of 1:1c (Bedg v 6

being)'; not a spatial or material being, Abyog).

therefore not localized at Gerizim or
Jerusalem. Contrast 1 John 4:8 'God is love'
— same construction, ontological

predication.
\ ~ R \ I
TOLG TPOOKLUVOLVTUG avtov EV
the ones worshiping him in
Accusative Pres Act Part Acc Pl Masc * tpookuvéw Accusative preposition + dative (sphere/mode)
article (substantival) substantival participle (accusative subject of 87) direct object of mpookvvoLVTHG

npookuvéw: 'worship'; the participial
phrase is the accusative subject of the
infinitive governed by &¢i.



TVEVUATL Kol

spirit and

Dative coordinating conjunction
dative of sphere (after év)

nvedua: repeats the key word of the verse's
first clause — the worship must correspond
to God's nature as spirit.

TIPOGKUVELV
to worship

Pres Act Inf - mpookvvéw

complementary infinitive (governed by &¢i)

— present infinitive (ongoing habitual
worship)

npookuVEw: 'worship'; the complement of
the necessity — what must be done.

aAnOeiq
truth

Dative

dative of sphere (coordinated)

| &ArOs1a: 'truth'; cf. v.23 note.

del

it is necessary / must
Pres Act Indic 3 Sg - 8¢l
impersonal verb of necessity

— gnomic present (ontological-theological
necessity)

Oel: 'it is necessary'; the same verb of
divine necessity as v.4 and v.20 — worship
in spirit and truth is not optional but flows
necessarily from the nature of God.

25 Aéyer a0t 1] yoviy 018a 81 Meoaiag #pxetat, 6 Aeyduevoc Xp1otdg Stav #A0n ékeivoc, dvayyeAel fuiv

ATOVTA.

The woman says to him, 'T know that Messiah is coming, the one called Christ; when that one comes,

he will announce all things to us!

disclosure in the Gospel.

MESSIANIC EXPECTATION (THE TAHEB ANTICIPATED) ASYNDETON

The woman introduces the Messiah
('Meooiag' — a Greek transliteration of Hebrew/Aramaic m'wn, explained for Greek readers as 6
Aeyduevog Xpiotdg). The Samaritans expected a Taheb — a restorer-figure based on Deut 18:15-18 (the
prophet-like-Moses), primarily as a revealer of all things rather than a political deliverer. Her
expectation — dvayyelel Auiv dnavta ("he will announce to us all things') — is exactly the prophetic-

revelatory role she has just witnessed Jesus filling. Jesus' response in v.26 will be the most explicit self-
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Aéyer avT® M yovn

says to him the woman
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (historic present) dative of indirect object article subject

— historical present

~ - - ™ -~ Y

5 [%4 7 314
O1da ot Meooiag Epxetat
I know that Messiah is coming
Perf Act Indic 1 Sg - 0ida conjunction introducing content Nominative Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat
main verb subject main verb (futuristic present)
— intensive perfect (state of knowledge) Meootiag: Greek transliteration of Aramaic — futuristic present (expected eschatological
ND'Wn / Hebrew N'wn, 'anointed one'; arrival)

18a: 'know'; she k this by religi
O10x: KNOW, SAE KIIOWS HAIS BY TENgIons one of only two NT occurrences of this

transliterated form (cf. 1:41); here
explained immediately as 6 Aeyduevog

gpxopat: 'come'; the Samaritan Taheb-
expectation is of an imminent coming

tradition; now her tradition is about to be

fulfilled before her eyes.
eschatological revealer.

Xp1otdg.

[ 4 4 4 (74

o )\SYOHEVOC XPIO' TOG oTav

the one called Christ whenever / when

Nominative Pres Pass Part Nom Sg Masc - Aéyw Nominative temporal conjunction (with subjunctive)

article (substantival) substantival participle in apposition to Meaoiog predicate of Aeyduevog (apposition) Stav: 'whenever'; with subjunctive = 'when
Aéyw: 'call, name'; the participial phrase Xp1otdg: Greek translation of mwn, that one comes' (anticipated temporal
translates the term for a Greek audience. 'Anointed One'; the explanatory apposition clause).

for non-Semitic readers.



=
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€AOn

he comes

Aor Act Subj 3 Sg - €pxouat

subjunctive in temporal clause (§tav + subj.)

— aorist subjunctive (anticipated single
arrival)

£pxopar: 'come'; the aorist subjunctive
pictures the Messiah's arrival as a single
decisive coming event.

26

ATMAVTX
all things

Accusative

direct object

dnag: 'all, everything'; the comprehensive

revelation expected of the Taheb —

interestingly, Jesus has already been doing
exactly this to the woman throughout the

dialogue.

bd ~

EKEIVOG

that one

Nominative

subject (emphatic demonstrative)
£keivog: 'that one'; the emphatic
demonstrative — 'that one (the Messiah)';
John uses ¢keivog for reference to

significant third persons (3:28,30;
5:35,38,43).

Aéyer avtii 0 'Incol¢ Eyw giut, 6 AGA®V oot.

Jesus says to her, 'Tam he — the one speaking to you.

well, in this dialogue.

CLIMACTIC SELF-DISCLOSURE (THE FULLEST EXPLICIT EGO EIMI IN THE GOSPEL)

ASYNDETON

avayyelel

will announce / declare
Fut Act Indic 3 Sg - dvayyé w
main predicate (future promise)
— predictive future

avayyéA\w: 'announce, report, declare'; a
word of authoritative proclamation; the
Samaritan Taheb was expected to be a
revealer of all things hidden — this verb
captures the prophetic-revelatory function
the woman expects.

Eyw iyt

is the most explicit Messianic self-disclosure in the Fourth Gospel — more direct than any statement
made to Jewish interlocutors. The absolute 'Tam' carries the full weight of both the OT divine name
(Exod 3:14 LXX: ¢y €l 0 ¢v) and the Johannine ego-eimi formula (6:35; 8:12; 10:7,11; 11:25; 14:6; 15:1;
and the absolute uses of 8:24,28,58; 13:19). The appositional participle 6 AaA®v cot ('the one speaking
to you') grounds the disclosure in the living conversation: the Messiah she expects is present at this

nuiv
us / tous

Dative

dative of indirect object (beneficiary)
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Aéyer avTij 0 "Incot¢

says to her the Jesus
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (historic present) dative of indirect object article subject

— historical present

Eyw glut 0 AaA&v

I am (he / it) the one speaking

Nominative Pres Act Indic 1 Sg - eiui Nominative Pres Act Part Nom Sg Masc - AaAéw

subject (emphatic) main verb (absolute ego-eimi formula) article (substantival) substantival participle in apposition to Eyd eiut
£yw: emphatic first-person — 'T myself'; the — gnomic present (eternal being of the Aaéw: 'speak, talk'; the present tense is
emphasis is built into the explicit pronoun divine I am) vivid — at this very moment of speaking,

before eipt. S T T ) Jesus reveals himself; AaAéw often carries a

at the predicated level = 'Tam the Messiah'
(the contextual meaning picking up her
reference); (2) at the deeper Johannine

tone of relational, intimate speech in John
(contrast Aéyw as formal speech).

level = the divine self-identification
echoing Exod 3:14 and Isa 43:10 LXX ('that
you may know and believe that I am [he]').

o001

to you

Dative

dative of indirect object

oot: 'to you'; the personal directness — the
Messiah is not a distant future figure but
the present speaking partner.



27 Kal émt tovtw NABav o1 pabntal avtod kol €0avpalov 6Tt HETA YUVOIKOG EAGAEL 0VOELC pévTot gimev: Ti
(Nteic; 1 Ti AaAeic pet’ avti|c;

And at that moment his disciples came, and they were amazed that he was speaking with a woman;
but no one said, 'What do you seek?' or 'Why are you speaking with her?"

NARRATIVE RESUMPTION (DISCIPLES RETURN; SILENT AMAZEMENT) | Kol = The disciples' return is

perfectly timed — just after the climactic Ego eimi. Their amazement (¢0a0palov — imperfect,
ongoing astonishment) is at the gender transgression, not the theological content (they did not hear
it). The Johannine pregnant silence follows: no one asks the obvious questions. The narrator surfaces
the questions they did not ask — a classic Johannine irony that highlights what was left unsaid.

Kai Sl TOUTW nAOav
and at / upon this / that came
coordinating conjunction preposition + dative (temporal) Dative Aor Act Indic 3 P1- €pyouat
dative of time (at that moment) main verb
€ml ToUTw: 'at this, at that very point'; a — constative aorist (arrival)

temporal idiom marking precise . , . o
. o L €pxopat: 'come'; the disciples' arrival closes
simultaneity with the preceding disclosure.

the private dialogue.
(¢ \ R ~ \
(0]} p(xﬁntoa auvtov Kol
the disciples his and
Nominative Nominative Genitive coordinating conjunction

article subject genitive of possession
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£€0avualov ot UETA YUVaIKOG

were amazed that with a woman

Impf Act Indic 3 Pl avpdlw conjunction introducing object of é0avuadov preposition + genitive (association) Genitive

main verb genitive after uetd

— descriptive imperfect (ongoing yuvr}: the gender boundary is what amazes
astonishment) them — a Jewish male teacher in extended

G b e private dialogue with a woman violated

o social convention (cf. rabbinic tradition).

astonishment — they stood there

marveling.
EAGAer 00JELg uévrot EimeV
he was speaking no one however / yet said
Impf Act Indic 3 Sg - AaAéw Nominative adversative particle Aor Act Indic 3 Sg - AMéyw
main verb of content clause subject uévrot: 'however, yet'; mild adversative — main verb

despite their amazement, they restrained

— descriptive imperfect (ongoing — constative aorist

conversation) themselves.

AaAéw: 'speak’; the same verb used in v.26
(6 MA@V oot) — the intimate speech-word;
the disciples arrived mid-dialogue.

~ ™ ™ ~ ~

Ti {nteic A Ti

what do you seek or why / what
Accusative Pres Act Indic 2 Sg - {ntéw disjunctive conjunction Accusative
interrogative pronoun (object) verb of reported question (not asked) interrogative (adverbial accusative)

— descriptive present

(ntéw: 'seek’; the question they swallowed
— they wanted to ask what he was looking
for with this woman.



A€l uet’ aUTHG

do you speak with her
Pres Act Indic 2 Sg - AaAéw preposition + genitive (association) Genitive
verb of second unreported question genitive after ueta

— descriptive present

AaAéw: 'speak’; the intimate word echoes
v.26; the unasked question mirrors the
mystery of the encounter they witness.

28 d@fikev odv TV U8piav adTiG ) yovh kai dmfiAdev gic TV méA kai Aéyet Toig dvOpdmolc:

So the woman left her water jar and went into the city and says to the people,

NARRATIVE ACTION (WOMAN'S RESPONSE: WITNESS) OOV The left water jar (dpfjkev thv 08piav) is a
vivid Johannine detail that may be both practical (she left to return) and symbolic (she came to draw
water, now she has received something greater — she abandons the earthly vessel). She left for the city
immediately, embodying the missionary impulse the disciples have yet to grasp (cf. vv.35-38).

&@fikev oDV ™mv
she left / abandoned so / therefore the

Aor Act Indic 3 Sg - &einut inferential particle Accusative
main verb article

— constative aorist

aeinp: 'let go, leave'; the same verb used
in v.3 when Jesus 'left' Judea — now she
leaves her water jar to bear witness; the

vdpiav
water jar
Accusative
direct object

Udpia: 'water pot, water jar'; also used of
the jars at Cana (2:6-7); the vessel she
brought to draw water is left behind — she
now carries something more valuable than

o A ] water.
symmetry is intentional.
k) ~ (4 \ \
avtiig n yuvn Kol
her the woman and
Genitive Nominative Nominative coordinating conjunction

genitive of possession article subject



”~ ™ S

anfAOsv €i¢ 121\Y oAV

went away / went off into the city

Aor Act Indic 3 Sg - anépyxopat preposition + accusative (goal) Accusative Accusative

coordinated main verb article accusative of goal

— constative aorist n6Aig: Sychar; the city from which she had

., , , come in isolation and to which she now
anépyouat: 'go away'; her departure from )

) ] returns as a witness.
the well is her movement toward witness.

Kal Aéyer T0ig avOpwmnoig
and says to the people / men
coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg- AMéyw Dative Dative
main verb (historic present) article dative of indirect object
— historical present &vOpwmog: 'person, human'; the town's

eople broadly — her witness is to the
Aéyw: the shift from aorists to historic S Y

present marks the transition to the
witnessing scene as vivid foreground

community.

action.

29 Aebte 1dete AvOpwTOV OG EIMEV UOL TAVTA 00X £MOTNOA: UHTL OUTOG 0TIV O XPLoTAG;
'Come, see a man who told me everything I have done. Can this be the Christ?'

WITNESS (THE WOMAN'S TESTIMONY AND OPEN QUESTION) | AsynpeToN | The woman's witness is
structurally parallel to Philip's in 1:46 ('Come and see'). Her testimony rests on the prophetic
revelation of her personal history (ndvta oa énoinoa — everything she had done). Her question uses
UATL — expecting a tentative or uncertain 'no' — but as an open question inviting the listener to come
and judge for themselves. It is an invitation to encounter rather than a confident proclamation, and it
works (v.39).




Agbte

come!

Impv (indeclinable) - debte
imperative (summons)

— imperative (urgent invitation)

devte: 'come! come here!'; the plural
imperative of invitation; cf. Philip's
invitation (1:46); the Samaritan woman
becomes the first missionary in the Gospel.

idete

see!

Aor Act Impv 2 Pl 0pdw

imperative (parallel command)

— aorist imperative (decisive act of seeing)

Opdw: 'see, behold'; the aorist imperative —
come and see for yourselves; personal
encounter is the basis of the invitation (cf.
1:39,46).

™ ™ -

avOpwmnov 0G

aman who

Accusative Nominative

direct object of 18ete relative pronoun (subject)

dvOpwmog: 'man, person'; she describes
Jesus as 'a man' — appropriately humble,
inviting their own assessment.

einév
told

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

verb of relative clause
— constative aorist

Aéyw: 'tell, say'; what Jesus told her — the
prophetic disclosure of her past.

pot

me / to me

Dative

dative of indirect object

TAVTA oox

all things / everything that / whatever
Accusative Accusative

direct object relative pronoun (quantitative)

nag: 'all'; her testimony uses hyperbole — Goa: 'as many things as, all that'; with
Jesus told her about her husbands and

current situation; the 'everything'

ndvta = 'everything that!

amplifies the prophetic impact on her own

experience.
b) 7 7 T _r b)
EMOonox unti ovuTOG EO0TLV
I have done can this be? / surely not...? this one is
Aor Act Indic 1 Sg - moéw interrogative particle (expecting uncertain Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eipi

verb of relative clause
— constative aorist (life history)

notéw: 'do, make'; her life story, including
the multiple marriages and current
relationship — the stuff of a human history
that Jesus named.

negative but inviting consideration)

unte: a particle of cautious inquiry —
weaker than ur alone; she poses the

question tentatively, not as a firm claim but

as an open invitation to decide; the
interrogative leaves room for the hearer to
make their own judgment.

subject (demonstrative) copulative verb

— descriptive present



[ 4

(0]
the

Nominative

article

Xp16T0G
Christ / Messiah

Nominative
predicate nominative

Xpiotég: 'Christ, Anointed One'; the
Messiah — the question she raises is
whether Jesus is this figure; the
townspeople's coming will lead to their
own encounter and a more definitive
conclusion (v.42).

30 £ENABov €k Thg TOAEWE Kal fpXOVTO PO AOTOV.

They came out of the city and were coming to him.

NARRATIVE CONSEQUENCE (SAMARITANS' RESPONSE TO WITNESS)

ASYNDETON

Brief but structurally

important: the aorist é€fjABov (decisive departure from the city) followed by the imperfect fipxovto
(ongoing approach to Jesus). The imperfect creates dramatic anticipation — while they are still on the
way, Jesus will deliver the harvest discourse to the disciples (vv.31-38). The two movements overlap.

£EMAOov

they came out

Aor Act Indic 3 P1 - é€€pyopat

main verb

— constative aorist (decisive departure)

£&épxopat: 'come out, go out'; their exit
from the city is the immediate effect of the
woman's witness.

€K
from / out of

preposition + genitive (separation)

Thg
the

Genitive

article

MOAEW(G

city

Genitive

genitive of separation (after éx)

néMig: Sychar; the community responds as

a whole.



~ - ™

Kal fpXovTo TPOG

and were coming to / toward

coordinating conjunction Impf Mid Indic 3 P1- €pxopat preposition + accusative (goal/direction)
main verb

— descriptive imperfect (ongoing approach —
in progress while the harvest discourse is
delivered)

gpxopar: 'come, go'; the imperfect creates a
narrative overlay — the Samaritans are still
on their way while Jesus teaches the
disciples about harvest in vv.31-38.

31 ’EvT® petalL NpidTtwv adtov ol padntatl Aéyovteg PaPpi, pdye.

In the meantime the disciples were urging him, saying, 'Rabbi, eat.

TEMPORAL TRANSITION (DISCIPLES' REQUEST — OPENS THE FOOD DISCOURSE) | 'EV TQ UETAED = The
temporal phrase 'in the meantime' (¢v 1@ petaf0) marks the narrative interlude during which the
Samaritans are still approaching (v.30). The imperfect Apdtwv ('were urging/asking') captures
repeated insistence. The disciples address Jesus as Rabbi — teacher — and make a practical request.

This will prompt the food/harvest discourse.

v 7
avtov
him

Accusative

accusative after mpdg

~ = ™

b ~ \
Ev ™0 peTagL
in the meanwhile / between
preposition + dative (temporal phrase) Dative adverb (in temporal phrase: év @ uetall = in the
meantime)

article (in phrase)
petalo: 'between, meanwhile'; év @
petagy is a fixed idiomatic expression for
'in the meantime, meanwhile!

bl 4

NPWTWYV

were asking / urging

Impf Act Indic 3 Pl - épwtdw

main verb

— descriptive imperfect (repeated urging)

£pwtdw: 'ask, request'; the imperfect
suggests they kept pressing him to eat —
their repeated practical concern.



& . N
avtov
him
Accusative

direct object

€
o1
the

Nominative

article

™

Pafpi
Rabbi

Vocative
vocative of address
‘PaPpi: 'Rabbi' (my great one, teacher);

Aramaic honorific for a teacher; used of
Jesus in John (1:38,49; 3:2,26; 6:25; 11:8).

P

Qaye

eat!

Aor Act Impv 2 Sg - €60iw

imperative (request)

— aorist imperative (eat — now)

€00iw: 'eat'; the disciples are simply
hungry and want to share their food; the
literal food request becomes the occasion
for the discourse on spiritual food.

padnrai
disciples
Nominative

subject

32 0 ¢ einev avtoic 'Eyw Ppdotv €xw @ayelv Nv DUEIG oK o1dATE.

But he said to them, 'T have food to eat that you do not know about!

another misunderstanding.

RESPONSIVE DECLARATION (SPIRITUAL FOOD ANNOUNCED)

0¢ The pattern repeats: Jesus' statement
operates on a higher plane than the disciples' understanding (cf. vv.10-11 with the woman). The
emphatic ¢y contrasts Jesus' 'food' with theirs. fpdotv ('food, nourishment' — the act of eating or
the thing eaten) is deliberately ambiguous: physical? spiritual? The fjv Oueig o0k oidarte triggers

Afyovteg

saying

Pres Act Part Nom Pl Masc - Aéyw
supplementary participle (manner of asking)

Aéyw: 'say'; the participle introduces the
direct speech.

[ 4

(0]
he

Nominative

article (substantival pronoun)

O¢
but

mild adversative particle

5
EITEV
said
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb

— constative aorist

avToig
to them

Dative

dative of indirect object



”~ ™ - ™

Eyw Bp&ov EXw

I food I have
Nominative Accusative Pres Act Indic 1 Sg - éxw
subject (emphatic) direct object of &w main verb

Bpaoig: 'food, eating, nourishment'; a — descriptive present

slightly more abstract term than tpog (v.8 | £y Thave, possess'
— their physical provisions); can mean the ’ P ’
act of eating or the thing eaten; its

ambiguity is exploited here.

)

P

POyELV

to eat

Aor Act Inf - é68i{w

epexegetical infinitive (defining fpdarv)
— aorist infinitive

£0Biw: 'eat'; the infinitive specifies the food
is for eating — a tautology that highlights
the metaphorical register.

nv VMETG oUK

that / which you (pl.) not

Accusative Nominative negative particle
relative pronoun (object of oidate) subject (emphatic)

33 &\eyov o0V oi padntai mpdg dAAAAOLG MT| TIG adT fiveykev ayeiv;

So the disciples were saying to one another, 'Has anyone brought him something to eat?'

MISUNDERSTANDING (DISCIPLES THINK LITERALLY) | OOV = The disciples, like the woman, misread the

metaphor. Their imperfect EAeyov pictures them puzzling aloud to each other. The ur} expects a 'no' —
'Surely nobody brought him food, did they?' Their very confusion opens the space for Jesus' definition
of his food in v.34.

oidarte

know

Perf Act Indic 2 Pl - 0i8a

verb of relative clause

— intensive perfect (state of not knowing)

oida: 'know'; the disciples' ignorance
mirrors the woman's — they are about to
have the metaphor explained.



=

£\eyov

were saying

Impf Act Indic 3 Pl Aéyw
main verb

— descriptive imperfect (repeated mutual
discussion)

Aéyw: 'say'; the imperfect pictures ongoing
puzzled conversation among the disciples.

™

P

ovv
so / therefore

inferential particle

S

ol uadnrai
the disciples
Nominative Nominative
article subject

TPOG
to

preposition + accusative (addressee)

aAAnAoug

one another

Accusative

accusative after mpdg (reciprocal pronoun)

GAAMAwV: 'one another, each other'; their
puzzlement is mutual — they discuss
among themselves.

Mn TG

surely not someone
negative particle (rhetorical question expecting Nominative
no’)

indefinite pronoun (subject)

avTQ
to him / for him

Dative

dative of indirect object

HVEYKEV
brought

Aor Act Indic 3 Sg - pépw
main verb of question

— constative aorist

@épw: 'bring, carry'; someone while they
were away — the disciples wonder if a
passerby gave Jesus food.

PAYETV

to eat

Aor Act Inf - é66{w
infinitive of purpose
— aorist infinitive

€obiw: 'eat'; they are still thinking entirely
on the physical level.



34 Aéyer avtoig 0 'Incod¢ Epov Bpdud €0ty tva motrjow to OEANUa t00 TéuPavtog Le Kal TEAELWDow abTOT
T0 €pyov.

Jesus says to them, 'My food is to do the will of the one who sent me and to complete his work!

DEFINITION (JESUS' TRUE FOOD REVEALED) | ASYNDETON Jesus resolves the misunderstanding: his
food is not physical but volitional — the doing (notfjow) of the Father's will and the completing
(teAerdow) of his work. Both aorist subjunctives picture the decisive accomplishment of the Father's

purpose. The phrase teAeidow avTod t0 €pyov anticipates the tetéAeotan of 19:30 ('It is finished') —

the mission already begun at Jacob's well is continuous with the cross.

Aéyer avTOiG 0 "Incod¢
says to them the Jesus

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (historic present) dative of indirect object article subject

— historical present

"Epov BpoHua £0TLV va
my food is that / to
Nominative Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eip{ iva clause functioning as subject complement
possessive adjective (predicate emphatic) subject copulative verb (epexegetical)
#ud: 'my, mine'; the emphatic possessive — Bpdua: 'food, nourishment' (the thing — descriptive present tva: in John, fva + subjunctive frequently
Jesus' food is distinctive, not what they eaten, more concrete than Bp@aic of v.32); introduces content clauses equivalent to an

brought. the two near-synonyms vary stylistically. infinitive — 'my food is [defined as] doing...



MOIoW
Ido /1 maydo

Aor Act Subj 1 Sg - motéw

subjunctive in iva clause

— aorist subjunctive (decisive
accomplishment)

notéw: 'do, make, accomplish'; the doing of
the Father's will is Jesus' sustaining

nourishment.

\
TO
the

Accusative

article

AN

will

Accusative

direct object of moirjow

0éAnua: 'will, desire, purpose'; the Father's
will is the defining framework of Jesus'

mission (cf. 5:30; 6:38-40; 17:4).

To0
of the one

Genitive

article (substantival)

TEUYPavTog

who sent

Aor Act Part Gen Sg Masc * Tépnw

substantival participle (genitive of

source/possession)

— constative aorist (the sending that defines

Jesus' mission)

néunw: 'send'; 'the one who sent me' is one
of the characteristic designations for the
Father in John (5:24,30,37; 6:38-40,44;
7:16,28,33; 8:16,18,26,29; 9:4; 12:44-45 49;

13:20; 14:24; 15:21; 16:5).

ME
me

Accusative

accusative object of méupavrog

coordinating conjunction

avToD
his

Genitive

genitive of possession (proleptic, before the noun)

1
TO
the

Accusative

article

Epyov

work

Accusative

direct object of tederdiow

£pyov: 'work, deed, task'; the mission the
Father commissioned — including the
harvest now begun among the Samaritans

(cf. 5:36; 17:4).

TeEAELOOW
I complete / I finish

Aor Act Subj 1 Sg - teAerdw

coordinated subjunctive (va clause continued)
— aorist subjunctive (decisive completion)

teeléw: 'bring to completion, finish,
perfect'; the word anticipates tetéAeotan
(19:30 — it is finished'); the Samaritan
mission already participates in the
completion of Jesus' saving work.



35 ovy Oueig Aéyete OtL "ETL TETpAUNVOG €0TLV Kal O Beplopog €pxetat; 100U Aéyw Ouiv, Endpate TOUG
d@BaAUOLG VUGV Kal Bedonabe Tag XwWpag 6T1 Agvkal gloty TPOG Bepioudv. 1idn

Do you not say, 'There are yet four months, and the harvest comes'? Behold, I say to you, lift up your
eyes and look at the fields, that they are already white for harvest.

HARVEST METAPHOR (MISSIOLOGICAL URGENCY) = ASYNDETON Jesus cites what appears to be a
seasonal proverb ('four months before harvest'), then overturns it: the harvest is now. The imperative
éndpate ('lift up') directs their eyes to the advancing Samaritans (v.30 — fjpxovro, still on the way).
'Already white' (Aevkai eiowv f{0n) applies a grain-harvest image to the mission field — the Samaritans
streaming toward Jesus are the harvest. The #{dn (‘already') echoes the 'and now is' of v.23.

olX VUETG Aéyete ot

not you (pl.) say that

negative particle (expecting 'yes') Nominative Pres Act Indic 2 P1- Aéyw conjunction introducing quoted saying
subject (emphatic) main verb

— descriptive present (habitual saying)

Aéyw: 'say'; citing a common saying.

”~ - ™ = Y

"ET TETPAUNVOG £0TLV Kol

still / yet four months is (remaining) and

adverb of time Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eipf coordinating conjunction
#tu: 'still, yet'; the proverb anticipates the subject (predicate of time) existential verb

future harvest as still some months away. tetpéunvoc: 'of four months, four-month _» descriptive present

period'; NT hapax; whether this refers to a
specific agricultural season (winter sowing
to spring harvest, roughly December to
April) or a general proverb about the gap
between sowing and harvest is debated.
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0 Bepropog £pxetan 1300

the harvest comes behold! / look!
Nominative Nominative Pres Mid Indic 3 Sg - £pxouat exclamation (attention-getter)
article subject main verb (futuristic present within proverb) i800: 'behold, look'; an imperatival

exclamation to direct attention; introduces

Bepropdg: 'harvest, reaping'; the key — futuristic present
the counter-statement.

metaphor of vv.35-38 — now applied to the
mission of gathering people.

™ ~ ™ -~ ™ -

Aéyw vpiv EMAPATE TOUG
I say to you lift up! the
Pres Act Indic 1 Sg- Aéyw Dative Aor Act Impv 2 Pl - énaipw Accusative
main verb (authoritative declaration) dative of indirect object imperative (command) article
— descriptive present — aorist imperative (single decisive act)
Aéyw: 'say'; Aéyw opiv — the formula of enaipw: 'lift up, raise'; éndpate tovg
authoritative declaration. dpOahpove — 'lift up your eyes'; a classic

OT idiom for directed attention (Gen 13:14;
22:4; Isa 60:4).

0@OaAuovg VUGV Kol Oedoacbde

eyes your and look! / observe!

Accusative Genitive coordinating conjunction Aor Mid Impv 2 Pl - Bedopat

direct object genitive of possession imperative (parallel to éndpate)
0@OaAudg: 'eye'; the disciples need to see — aorist imperative

hat is already visible — the Samaritans
W yv Bedopat: 'look at, observe, behold'; a verb

coming. of deliberate seeing; what they are to look

at is defined by the &t clause.
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\ ’ (74 4
Tag XWPAG oT1 Asvkat

the fields that white

Accusative Accusative conjunction introducing content of sight Nominative

article direct object of Oedoaode predicate adjective
xwpa: 'region, land, field, countryside'; the Aevkég: 'white, bright'; grain ripe for
surrounding fields visible from the well — harvest turns whitish-golden; the visible
and by metaphor, the mission field of the advance of the Samaritans (v.30) is the
nations. 'white fields!

7 \ /4 b /4

Lo TIPOG eEPIO']JOV ]’]61’]

are for / toward harvest already

Pres Act Indic 3 P - eiui preposition + accusative (goal/readiness) Accusative adverb of time (modifying the whole clause)

copulative verb accusative of goal (ready for harvest) 10n: 'already'; the adverb of realized

— descriptive present Beptopde: 'harvest'; the fields are ready — presence — the harvest is not future but
the moment for gathering has arrived. present and in progress; the 131 echoes the

vOv éoTtv of v.23.

36 0 0epilwv uiobov AauPdvel kai cuvayel Kapmov i (wnV aiwviov, tva 6 omeipwv 0uos xaipn Kai o
Oepilwv.

The one who reaps receives wages and gathers fruit for eternal life, so that the one who sows and
the one who reaps may rejoice together.

DEVELOPMENT (SOWER-REAPER UNITY IN THE HARVEST) | asynpEToN = The harvest metaphor
deepens: reaping brings wages and gathers fruit (kapndév) toward eternal life. The purpose clause (fva
+ xaipn) reveals the goal: the joint joy of sower and reaper. In ordinary agriculture they work in
sequence and rarely rejoice together; in the divine mission they labor in the same harvest
simultaneously. The future eschatological fruit is gathered into eternal life — the mission participates

in eternity's purposes.
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0 Oepilwv uteOov Aapfaver

the one reaping wages / reward receives
Nominative Pres Act Part Nom Sg Masc - 0epiw Accusative Pres Act Indic 3 Sg - Aaufavw
article (substantival) substantival participle (subject) direct object of AauPdver main verb
Bepilw: 'reap, harvest'; the one who Ho06g: 'pay, wages, reward'; the — gnomic present
gathers in the harvest — the disciple in the eschatological reward for the mission 2o Bommef : . .
L Aapfavw: 'receive, take'; gnomic — this is
mission field. worker (cf. 1 Cor 3:8; Matt 20:8). ) ) o
the standing promise for the mission
worker.
\ 7 1 b
Kol OUVOYEL KOPIOov €10
and gathers fruit for / unto
coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - suvdyw Accusative preposition + accusative (goal)
coordinated main verb direct object
— gnomic present Kapmog: 'fruit'’; the fruit of the mission is
eople gathered for eternal life (cf. 15:16 —
ouvayw: 'gather, assemble'; the gathering seeiee ) ) (
. "that your fruit may remain').
of converts — the mission as harvest.
\ b4 (74 [ 4
Z(.OI']V aitwviov wva o
life eternal so that the one
Accusative Accusative purpose conjunction Nominative
accusative of goal attributive adjective article (substantival)

Cwn: 'life'; the fruit is gathered eig {wnv | atwviog: 'eternal’; cf. v.14 note.
aiwviov — the harvest goal is eternal life;

the mission connects directly to the living-

water gift of v.14.



Y

OTELPWV opod xaipn Kol

sowing together may rejoice and
Pres Act Part Nom Sg Masc - onefpw adverb of association Pres Act Subj 3 Sg - xaipw coordinating conjunction
substantival participle (subject of yaipn) ouod: 'together, at the same time'; the subjunctive in purpose clause
onelpw: 'sow'; in the missional allegory, surprising element — sower and reaper — present subjunctive (ongoing joy)
those who sowed the word before — usually do not coexist; in the eschatological
harvest they do. xaipw: 'rejoice, be glad'; the eschatological

perhaps the OT prophets, John the Baptist, :
Jesus himself (the Samaritan woman was joy of harvest shared equally by sower and
just 'sown' with the word). reaper.

0 Oepilwv

the one reaping

Nominative Pres Act Part Nom Sg Masc - Oepiw
article (substantival) substantival participle (coordinated subject)

Oepilw: 'reap'; the reaper's joy equals the
sower's — a reversal of the human
agricultural economy.

37 €vyap toutw O Adyog €oTiv aAnBivog 6tt "AANOG €oTiv O omelpwv Kal GAA0G O Ogpilwv.
For in this the saying is true, 'One person sows and another reaps.

GROUNDING (THE PROVERB IS TRUE IN THIS INSTANCE) | YAP = Jesus cites a well-known proverb (cf. Job
31:8; Mic 6:15) — others have sown, the disciples are now reaping. The proverb is ordinarily a lament
(someone else benefits from your work), but Jesus inverts its valence: in the harvest of the kingdom,

this is the joyful economy — each labors in their season and all share the reward.

=

[ 4

pd \ 4

Y yop TOUTW o

in for this the
preposition + dative (sphere/respect) explanatory conjunction Dative Nominative

dative after év (sphere of reference) article



Adyog
saying / word
Nominative
subject

Adyog: 'word, saying'; here a proverbial
saying — 'in this case the proverb holds
true!

"

P

£0TLV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eipi
copulative verb

— descriptive present

=

aAnOwvog
true / genuine
Nominative

predicate adjective

GANOw4G: 'true, real'; cf. v.23 — in this
instance the familiar agricultural proverb
has real application.

0Tl
that

conjunction introducing the proverb

"AAAog

one / another
Nominative
subject (first)

&AAog: 'another (of the same kind)'; the
first person in the agricultural division of

™

P

)’y
0TIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eiui

copulative verb

— gnomic present (proverb)

[ 4

(o)
the one
Nominative

article (substantival)

™

I4
OTIELPWV
sowing
Pres Act Part Nom Sg Masc - onelpw

substantival participle (predicate)

oneipw: 'sow'; the sower.

labor.
\ v € 7
Kol aAlog 0 Oepilwv
and another the one reaping
coordinating conjunction Nominative Nominative Pres Act Part Nom Sg Masc * Oepilw

subject (second)

&AAog: 'another'; the second person — the
reaper who benefits from the sower's labor.

article (substantival)

substantival participle (predicate)

| Oepilw: 'reap'.



38 éyw anéotetla DG Oepilelv 6 ovY DUEIG KEKOTIAKATE KAAOL KEKOTILAKAGLY Kl DUEIC £1¢ TOV KOTOV
aOT@OV eloeAnAvOare.

I sent you to reap what you have not labored for; others have labored and you have entered into
their labor.

APPLICATION (DISCIPLES AS REAPERS OF OTHERS' SOWING) | AsynpeToN | The application of the
proverb to the disciples: Jesus sent them (dméoteiha — aorist, his authoritative commission) to reap a
harvest they did not sow. The perfect kekomdxkate / kekomdkaoy ('have labored') refers to the prior
work of Jesus in this encounter, and perhaps to the OT prophets and John the Baptist who prepared the
soil. The disciples enter into inherited grace — the Samaritan harvest is the fruit of another's labor.

bJ 1 b4 ’7 € ~ I4
&Yw (XT[EO"CEI}\(X vpag GEPIZEIV
I I sent you to reap
Nominative Aor Act Indic 1 Sg - &nooTéAAW Accusative Pres Act Inf - 0epilw
subject (emphatic) main verb direct object infinitive of purpose
— constative aorist (the commission) | Bepilw: 'reap'; the purpose of the sending
dmooté \\w: 'send, commission'; the — to gather the harvest.
apostolic sending — the disciples are sent
ones; Jesus' own role as the sent one
(réupavtog, v.34) is now extended through
them.
(4} b € ~ 7
ovx VMELQ KEKOTMMIAKATE
what / that which not you have labored
Accusative negative particle Nominative Perf Act Indic 2 Pl - komidw
relative pronoun (object of kekomdxote) subject (emphatic) main verb of relative clause (perfect)

— intensive perfect (you are not in a state of
having labored for this)

komdw: 'labor, toil'; the same verb used of
Jesus' weariness in v.6 (kekomakwg) —
Jesus labored at the well; the disciples have
not yet spent themselves in this way.



N

KEKOTILAKAOLY

aAlor

R

Kol UMELC

others have labored and you
Nominative Perf Act Indic 3 Pl - komidw coordinating conjunction Nominative
subject main verb subject (emphatic)

dAAog: 'others'; those who sowed — Jesus' — intensive perfect (their labor stands, it has

own labor with the woman, the OT paid off)

prophets, John the Baptist, all who komdw: 'labor, toil'; the perfect expresses a

prepared the way. completed labor whose effects persist.

b 1 /4 k) ~
€16 TOoV KOTIoOV auTwyv
into the labor / toil their
preposition + accusative (entry into) Accusative Accusative Genitive

article accusative of goal (what they enter into) genitive of possession

bl 4
gloeAnAvOarte
you have entered
Perf Act Indic 2 Pl - eloépyopat
main verb

— intensive perfect (the disciples are now
standing in the place of harvest)

eloépyopat: 'enter, come into'; the perfect
pictures the disciples' current state — they
have arrived into the harvest of others'
labor.

ko6mog: 'labor, toil, hardship'; the noun
corresponding to komdw — the fruit of
another's toil.
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Now from that city many of the Samaritans believed in him because of the word of the woman
testifying that 'He told me everything I have done!

NARRATIVE RESULT (FIRST WAVE OF SAMARITAN BELIEF)  O€ = The first wave of Samaritan belief is
grounded in the woman's testimony (81& tov Adyov tfi¢ yuvaikdg paptupovong). The participle
paptupovor is significant — she functions as a witness (udptug), the same role John the Baptist had
(1:7-8). Her testimony is personal: 'He told me everything I have done. Her witness to prophetic

knowledge of her life is the effective evangelistic content.

'EK O g TOAEWG
from / out of now the city
preposition + genitive (source) continuative particle Genitive Genitive

article genitive of source

| n6Aig: Sychar.

EKELVNG moAAol EnioTeELOAV €i¢
that many believed in / into
Genitive Nominative Aor Act Indic 3 Pl - motebw preposition + accusative (object of faith)
demonstrative adjective subject main verb
moAMot: 'many'; the quantifier of the first — constative aorist (decisive act of faith)

harvest — Samaritan faith is plural and 1 .
motevw: 'believe, trust'; ei¢ avtév — the
communal. ) .
Johannine formula for personal faith

directed toward Jesus as its object.
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aUTOV TV TapaPITOV
him of the Samaritans
Accusative Genitive Genitive

accusative after el (object of faith) article (partitive)

Tapapitng: 'Samaritan'; the national-ethnic
identifier — the believing community

crosses the Jewish-Samaritan divide.

partitive genitive (many of the Samaritans)

o1
because of / through

preposition + accusative (cause/agency)

1 7 ~ 1

TOoV )\OYOV mg¢ YUVQIKOG

the word / testimony of the woman

Accusative Accusative Genitive Genitive

article accusative of cause (after §i) article genitive of source/author
Aéyog: 'word'; here the woman's spoken yuvr}: 'woman'; the Samaritan woman
testimony — the word of witness; the same becomes the first effective evangelist in the
Adyog that generates faith throughout John Gospel.
(cf. 17:20).

14 [% 5 7

HAPTLPOVLOTC oT1 Eimev pot

testifying / bearing witness that he told me

Pres Act Part Gen Sg Fem * uaptupéw conjunction introducing quoted testimony Aor Act Indic 3 Sg - AMéyw Dative

genitive participle (agreeing with yovauikdg; verb of quoted speech

attending circumstance) tati ist
— constative aoris

— present participle (ongoing witness)

Haptupéw: 'testify, bear witness'; the key
Johannine vocabulary of witness (udptuc,
Haptupla, paptupéw — used extensively in
ch.1 of the Baptist); the woman's witness-
function parallels John the Baptist's.

dative of indirect object



MAVIX a £énoinoa
all things / everything that / which I have done
Accusative Accusative Aor Act Indic 1 Sg - mo1éw
direct object relative pronoun (object of émoinoc) verb of relative clause

nag: 'all'; the same claim as v.29 — her — constative aorist

testimony is consistent. , .
Y notéw: 'do'; her personal history — the

foundation of her testimony.

40 g ovv AABoV pd¢ adTOV oi Zauapital, fpOTwV aVTOV Ueival Tap’ adToic kal Eustvev ékel §0o Auépac.

So when the Samaritans came to him, they were asking him to stay with them; and he stayed there
two days.

NARRATIVE DEVELOPMENT (REQUEST AND TWO-DAY STAY) | (G oDV The temporal (¢ odv introduces
the Samaritans' arrival and their request that Jesus remain (Rpdtwv — imperfect, repeated
requesting). The two-day stay (800 Nuépag) is a Johannine timeline marker — cf. 11:6 (two more days
before departing for Lazarus). The stay enables the deeper belief of v.41 (through his own word).

4 5 5 \
WG ouv nABov TPOG
when therefore / so came to
temporal conjunction inferential particle Aor Act Indic 3 P1- Zpxopat preposition + accusative (goal/addressee)

verb of temporal clause
— constative aorist

£pxopar: 'come'; the Samaritans' arrival
completes the movement of v.30.
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N\
avtov
him
Accusative

accusative after mpég

=y &

ol Taupapitat
the Samaritans
Nominative Nominative

article subject of temporal clause

| Sapapitng: 'Samaritan'

)

P

NPWTWV

were asking

Impf Act Indic 3 Pl - épwtdw

main verb

— descriptive imperfect (persistent request)

£pwtdw: 'ask, request'; the imperfect
suggests repeated or sustained requesting
— they urged him insistently to stay.

=

I\
avtov
him
Accusative

direct object (of ripditwv)

-

~ b
MEWVOL TP
to stay / to remain with / among
Aor Act Inf - uéve preposition + dative (association)
complementary infinitive (object of fjpdtwv)

— aorist infinitive (decisive extended staying)
Uévw: 'remain, stay, abide'; one of John's
richest theological words — here the literal
sense (staying in place) grounds the
theological sense (abiding relationship).

™

=

avToig
them
Dative

dative after nopd

coordinating conjunction

Euevev EKel
he stayed / he remained there

Aor Act Indic 3 Sg - pévw adverb of place

main verb
— constative aorist (decisive period of stay)

pévw: 'remain, stay'; the Johannine verb of
abiding — even at the human level, Jesus'
staying is theologically charged.

4
dvo
two
cardinal number (adjectival)

Svo: 'two',
|



« 7
nuépog
days
Accusative

accusative of duration

nuépa: 'day'; the two-day stay is the

occasion for the deeper belief of v.41.

41 xal ToAA® mAglovg émiotevoav dix TOV Adyov avtol,

and many more believed because of his word,

7 . .
ESCALATION OF BELIEF (DEEPER FAITH THROUGH DIRECT ENCOUNTER) Kol  The quantltatlve

escalation (toAA® mAelovg — 'many more') and the change of basis (from the woman's testimony to

Jesus' own word) mark a deepening of faith. The two-day stay converts initial secondhand belief into

direct personal faith.

\

Kol
and

coordinating conjunction

TOAA®D

far / much
Dative
dative of degree (with comparative)

moA0G: 'much'; ToAA® with a comparative
— 'by much more!

nAeloug
more
Nominative

subject (comparative)

mAelwv: comparative of ToAlg; 'more
(people)'; many more than v.39.

EMioTELOAV
believed

Aor Act Indic 3 Pl - motedw

main verb
— constative aorist

motevw: 'believe'; the second, deeper wave
of Samaritan faith.



=

dax
because of

preposition + accusative (cause)

™oV
the

Accusative

article

Adyov

word

Accusative

accusative of cause (after 8ic)

A6yog: 'word'; Jesus' own word, heard
directly during the two-day stay — cf. 17:20
where belief through the disciples' word is
the chain of faith.

avtol
his
Genitive

genitive of source/author

47 Tf te yovaikl Eleyov 0Tt OUKETL O1d TV 0NV AaALQV TLOTEVOUEV AVTOL YAP GKNKOAUEV KAl 01daUEV OTL

00T4¢ éoT1v AANODGS O owTrp Tod KdGpOU.

and they were saying to the woman, 'We no longer believe because of your word; for we ourselves

have heard and we know that this one is truly the Savior of the world.

CLIMAX (SAMARITANS' DIRECT CONFESSION — SAVIOR OF THE WORLD)

Te The climax of the

Samaritan pericope: the community's confession that Jesus is 6 cwtfjp 00 kéopov — 'the Savior of the
world!' This is the most universal christological title in the chapter, transcending both Jewish and
Samaritan particularism. The transition from secondhand belief (through the woman's word) to
firsthand knowledge (dknkbapev / ofdapev) parallels the Gospel's movement from report to direct
encounter. Swthp tod kéopov is found only here and 1 John 4:14 in the Johannine corpus.

T
the

Dative

article

TE
and / both
connective particle (with kai above)

te: additive particle, slightly more formal
than xai; te...kal can mark closely related
clauses.

YUVaiki
woman

Dative

dative of indirect object

yuvr}: 'woman'; the community addresses
the woman who first brought them —
acknowledging her role while superseding
it.

b4

EAeyov

were saying

Impf Act Indic 3 P1- Aéyw

main verb
— descriptive imperfect

Aéyw: 'say'; the imperfect pictures the
ongoing community declaration.
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oTl OUKETL o1 1411
that no longer because of the
conjunction introducing direct speech negative adverb of time preposition + accusative (cause) Accusative
oUkétL: 'no longer, no more'; the temporal article
negation marks the transition from
vicarious to direct faith.

\ 1 4 R \
onv AaAav TILGTEVOUEV avtol
your word / talk we believe ourselves
Accusative Accusative Pres Act Indic 1 Pl motebw Nominative

possessive adjective

06¢: 'your (singular)'; the woman's word
was the starting point — not the final
ground.

accusative of cause (after &id)

Aaud: 'speech, talk, utterance'; a more
colloquial term than Adyog — 'your talk';
the word that initiated their coming.

main verb
— descriptive present (current state of faith)

motebw: 'believe'; the present tense marks
their current faith as genuine and direct —
not secondhand.

intensive pronoun (emphatic subject)

avtoi: 'themselves'; emphatic — 'we
ourselves, firsthand, contrasting with
belief mediated through the woman.

=

yap
for

explanatory conjunction

™

P

AKNKOAUEV
we have heard
Perf Act Indic 1 PI - dkoVw

main verb (perfect)

— intensive perfect (the hearing stands and
its effect remains)

dkovw: 'hear'; the perfect expresses the
abiding effect of their hearing during the
two-day stay.

Kol
and

coordinating conjunction

™

=

oidauev

we know

Perf Act Indic 1 Pl - oida

main verb (perfect)

— intensive perfect (state of knowing)

o1da: 'know'; paired perfect — hearing has
produced knowing; the epistemological
movement of the Gospel: hearing — seeing
— knowing — believing.

fojul
that

conjunction introducing content of knowledge

0UTOG
this one

Nominative

subject (demonstrative)

2

EOTIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - ipl

copulative verb

— descriptive present

GANO®OC
truly
adverb of manner / affirmation

GAn0G&G: 'truly, really'; the adverb of
emphatic affirmation — this is their
genuinely held conviction.
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(0]
the

Nominative

article

43 Meta 0¢ tag dvo Nuépag EERAOev €keibev gig Thv TaMAaiov-

CWTIP
Savior

Nominative
predicate nominative

owthp: 'savior, deliverer'; a title from
Hellenistic and OT backgrounds (LXX of
Judg 3:9; Isa 45:15,21; for the God of Israel
as owtrip); applied to rulers in the
Hellenistic world; here the fullest
christological claim of the chapter, uttered
by Samaritans — the universalism is
pointed.

After the two days he departed from there into Galilee.

NARRATIVE TRANSITION (DEPARTURE TO GALILEE)

TOo0
of the

Genitive

article

0¢ The temporal marker Metd tég 8§00 fjuépag

closes the Samaritan episode and resumes the journey to Galilee (cf. v.3). The aorist ¢€fiAO¢v is the

departure that parallels the departure from Judea in v.3.

KOGUOU
world

Genitive
genitive (objective/appositional)

k6opog: 'world'; John's universal term —
not the Jewish world, not the Samaritan
world, but the whole kéopog (cf. 3:16 —
'God so loved the world'). The Samaritans,
excluded from both Jewish and Gentile
privilege, are the fitting voices for this

universal title.

=

Meta
after

preposition + accusative (time after)

d¢

now

continuative particle

TAG
the

Accusative

article

dvo
two

cardinal numeral
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days departed / went out from there into
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - ¢€€pxopat adverb of place (origin) preposition + accusative (goal)
accusative of time (after uetd) main verb | £keiev: 'from there'; from Samaria.

nuépa: 'day'; refers back to the two-day — constative aorist

stay of v.40.

£&épxopat: 'go out, depart'; the mirror of
AABev in vv.5,40 — arrival and departure
mark the Samaritan episode.

”~ = - ™

v TaAtAatov
the Galilee
Accusative Accusative

article accusative of goal

TaMAaia: the northern region; the
destination first stated in v.3.

44 avTtog yap 'TnoolG uaptupnoev 0Tt TPOPNTNG €V Tf] 1diq matpidi TiunV ok €XeL.

For Jesus himself testified that a prophet has no honor in his own homeland.

EXPLANATORY PARENTHESIS (THE PROVERB OF THE PROPHET'S HONOR) | YAp = A difficult verse: why

does the narrator cite the no-honor-in-homeland proverb (a saying found in all four Gospels — Matt
13:57; Mark 6:4; Luke 4:24) immediately before noting the Galileans' welcome? The tension has
generated much discussion. The most natural reading is that Jesus went to Galilee precisely because
his 'homeland' (where he would find least honor) was Judea/Jerusalem — or that the proverb
anticipates the shallow sign-faith the Galileans will show (cf. v.48). The proverb is cited by the narrator
as background to the Galilean reception.
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a0TOG Yap 'Incotg EUOPTUPNGEV

himself for Jesus testified / bore witness
Nominative explanatory conjunction Nominative Aor Act Indic 3 Sg - paptupéw
intensive pronoun (emphatic subject) subject (in apposition to avtdg) main verb
avtég: "himself'; Jesus himself was the one — constative aorist (the testimony he gave)

who stated the proverb — the authority is

. ) paptupéw: 'testify, bear witness'; the same
his own testimony.

vocabulary used of the Samaritan woman
(v.39) and John the Baptist — Jesus' own
self-witness.

ot TPOPNTNG v T

that a prophet in the

conjunction introducing content of testimony Nominative preposition + dative (place) Dative
subject (anarthrous) article

npoentng: 'prophet'; anarthrous —
generalizing; this is a proverbial statement

about any prophet.
7 8 I4 ’8 1 b
101 TTATPLO Tiunyv OULK
his own homeland / hometown honor not
Dative Dative Accusative negative particle
possessive adjective dative of place direct object
id10¢: 'one's own, proper'; the intensified natpic: 'homeland, fatherland, native Tiph: 'honor, respect, esteem'; the honor a
possessive — one's very own homeland. region'; from natrip (father); the land of prophet deserves is precisely what his own
one's fathers; in the synoptic parallels this people fail to give (cf. John 1:11 — 'he came
refers to Nazareth; in John the application to his own and his own received him not').

is broader.



£xet
has

Pres Act Indic 3 Sg - &xw

main verb (gnomic)
— gnomic present (universal truth)

£xw: 'have'; gnomic present — a standing
truth of prophetic experience.

45 8te o0V NABev gi¢ v Fahdaiay, €5¢€avto avTdv oi Falilaiol, mdvta Ewpakdte Soa émoincev év
‘TepocoAUuoig év Tf] £0pTh kal abTol yap AAOoV eic Thv €optrv.

So when he came into Galilee, the Galileans welcomed him, having seen all that he had done in

Jerusalem during the feast; for they too had come to the feast.

NARRATIVE ARRIVAL (GALILEAN WELCOME EXPLAINED) | OTE OOV The Galilean welcome (¢8é€avro) is
noted but immediately qualified: it is grounded in sign-observation (¢éwpakdtec — perfect participle,
they had seen and the memory remains). They had been at Jerusalem for the feast (Passover, 2:13-3:21)
and saw the signs. This ground of faith based on signs is precisely what v.48 will critique. The welcome
appears positive but the reader is primed by the proverb of v.44 to suspect its depth.

1% 5 5 ’

OTE ouv NABev €1g

when therefore / so he came into

temporal conjunction inferential particle Aor Act Indic 3 Sg - €pyopat preposition + accusative (goal)

verb of temporal clause

— constative aorist
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1a1}Y TaMAaiav £dé€avto avTOV

the Galilee welcomed / received him
Accusative Accusative Aor Mid Indic 3 P1- §éxouat Accusative
article accusative of goal main verb direct object

— constative aorist

déxopar: 'receive, welcome'; a verb of
hospitality and reception; cf. 1:11-12 —
those who received (tapéAafov) him vs.

those who did not.
[ ~ 7 € 14
ol TCaAtAaior TAvTa EWPAKOTEG
the Galileans all / everything having seen
Nominative Nominative Accusative Perf Act Part Nom Pl Masc - 6pdw
article subject direct object of éwpakdreg causal participle (modifying of TehiAaior)
TaAAatog: 'Galilean'; the inhabitants of — intensive perfect (the seeing and its
Galilee, contrasted with the Jerusalem- abiding impression)
Jt}idean est'abhshment and, implicitly, with Spduo: 'see'; the perfect participle — they
HAE EEREIES, had seen and the memory remained; their
welcome is sign-based faith (cf. 2:23-25
where Jesus did not trust those who
believed because of signs in Jerusalem).
(74 7 7 bl [¢ 4
ooa EMOLNOEV &V IEPOGO)\U}JOIC
as many as / all that he did in Jerusalem
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - motéw preposition + dative (place) Dative
relative pronoun (quantitative) verb of relative clause dative of place
— constative aorist ‘lepocdAvpa: Jerusalem, where the signs

had b f d.
notéw: 'do'; the signs performed at PR e

Jerusalem's Passover (2:23; cf. 2:11 — the
first sign at Cana).
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Y T £0pTi Kol

at / during the feast for
preposition + dative (time) Dative Dative coordinating conjunction (introducing
article dative of time (at the feast) explanation)

| £opth: 'feast, festival'; the Passover of 2:13.

) ! \ 5 )
avTol yap nAOov €lg
they themselves for had come / came to
Nominative explanatory conjunction Aor Act Indic 3 Pl - €pyopat preposition + accusative (goal)
subject (emphatic) main verb

avtol: emphatic — they too had been there — constative aorist
personally.

\ [ 7
mv eopTnv
the feast
Accusative Accusative
article accusative of goal

€opth): the Passover; the Galileans had
made the pilgrimage and witnessed the
signs there — hence their welcome.
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He came therefore again to Cana of Galilee, where he had made the water wine. And there was a

certain royal official whose son was ill in Capernaum.

SCENE SETTING (RETURN TO CANA; INTRODUCTION OF THE OFFICIAL) | OOV | The explicit link to Cana
(8mov émoinoev 10 B8wp oivov — 'where he made the water wine, 2:1-11) creates an inclusio: the
second sign will be counted at v.54. The Bacihikég (‘royal official, lit. 'royal one, one belonging to the
king') was likely a courtier of Herod Antipas, whose court was at Capernaum-Tiberias. The son's illness

at Capernaum creates the distance that will make the miracle more dramatic.

~ - - ™ - N

"HAOev Y TaALV €1g
he came therefore / so again to / into
Aor Act Indic 3 Sg - €pxopat inferential particle adverb of repetition preposition + accusative (goal)
main verb ndAwv: 'again'; links this visit to the first
sign of ch.2.

— constative aorist

€pxouat: 'come'; returns Jesus to the site of

the first sign.
A 1 ~ Ié
™mv Kava ThG FaMAaiog
the Cana of the Galilee
Accusative Accusative Genitive Genitive
article accusative of goal article genitive of location/belonging

Kavd: Cana of Galilee; cf. 2:1,11; the site of
the first sign and now the location from
which the second sign is performed.



”~ - ™ )

(74 bl 7 \ f [ 4
J1deb ETOLNOEV T0 UVdwp

where he had made the water
relative adverb of place Aor Act Indic 3 Sg - motéw Accusative Accusative
verb of relative clause (referring back to 2:9) article direct object
— constative aorist 08wp: 'water'; the water-into-wine miracle,
2 . . the first sign.
notéw: 'make, do'; the explicit retrospective g
link to the first sign.

5 \ 5
olwvov KA1l nv TG
wine and there was a certain
Accusative coordinating conjunction Impf Act Indic 3 Sg - elpi Nominative
predicate accusative (double accusative of result) existential verb (introducing new character) indefinite pronoun (subject)

oivog: 'wine'; the transformation — water — descriptive imperfect

became wine.

1 T [ 4 €\

B(XO'I)\lKOC ov (o) U10G
royal official whose the son
Nominative Genitive Nominative Nominative
predicate nominative / apposition to tig relative pronoun (genitive of possession) article subject of relative clause

BaoiAikdg: 'royal, belonging to a king'; as a vidg: 'son'; the specific family member in

substantive = 'royal official, courtier'; one need — the father's love for his son drives

attached to the court of Herod Antipas the urgency of vv.47,49.

(tetrarch of Galilee and Perea); possibly the
same event as Matt 8:5-13 / Luke 7:1-10
(centurion at Capernaum) but with

significant differences.
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was ill / was weak in Capernaum

Impf Act Indic 3 Sg - doBevéw preposition + dative (place) Dative

verb of relative clause dative of place

— descriptive imperfect (ongoing serious Kagapvaolu: Capernaum on the north
illness) shore of the Sea of Galilee, ~25km from

doBevéw: 'be ill, be weak, be sick' the Cané; the distance rna.lkes the long-distance
durative imperfect pictures a sustained healing more dramatic.

illness — his condition is grave (v.47 adds
'about to die').

00Tto¢ dkovoag 811 ’Inoolc fkel éx Th¢ Tovdaiag eic Trv Tahihaiav, dnAAOev TpdG adTOV Kl ApWTa
a0TOV Tva Katafi] kat idontat avtod ToV VIOV HUEAAEV yap ATtoOVHoKELY.

When this man heard that Jesus had come from Judea into Galilee, he went to him and was asking

him to come down and heal his son, for he was about to die.

THE OFFICIAL'S URGENT REQUEST | AsynpeTon —The perfect fiket ('he has come, he is here') captures
the report of Jesus' arrival. The man went to Cana from Capernaum — a full day's journey — in
desperation. The imperfect Apwrta (‘was asking') suggests repeated, urgent pleading. The purpose
clause (fva kataff — 'that he come down') reveals his assumption: physical presence is required for

healing. Jesus will correct this assumption radically.

™ ~ - -~

0UTOG AKOUVGNC oqul "Incoii¢
this man having heard that Jesus
Nominative Aor Act Part Nom Sg Masc - ko0 conjunction introducing content of hearing Nominative
subject (demonstrative) temporal/causal participle (modifying obtog) subject of ke

— constative aorist (the moment of hearing)

axovw: 'hear'; the hearing triggers the
journey — faith begins with hearing.
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has come / is here from the Judea
Pres Act Indic 3 Sg - fikw preposition + genitive (source) Genitive Genitive
verb of content clause (present with perfect force) article genitive of source

— perfect-force present (arrival and
continuing presence)

fixw: 'have come, be here'; the verb has a
perfect-like force — 'has arrived and is now
present'; the news of Jesus' arrival travels
to Capernaum.

€ig 141\Y TaAAaiav anfjAOcv

into the Galilee he went away / he set out

preposition + accusative (goal) Accusative Accusative Aor Act Indic 3 Sg - &mépxopat
article accusative of goal main verb

— constative aorist (decisive journey)

anépyopat: 'go away'; the journey from
Capernaum to Cana — perhaps 25km on

foot.
TpOg avTOV Kol NpwTa
to him and was asking
preposition + accusative (goal) Accusative coordinating conjunction Impf Act Indic 3 Sg - épwtdw
accusative after mpd¢ main verb

— descriptive imperfect (repeated, urgent
asking)
gpwtdw: 'ask, request'; the imperfect — he
kept pleading, his urgency sustained.



”~ ™ N = Y

aUTOV va koatofi Kol

him that / to he come down and
Accusative purpose/content conjunction Aor Act Subj 3 Sg - katafaivw coordinating conjunction
direct object subjunctive in iva clause

— aorist subjunctive (decisive act of going
down)

kataPaivw: 'come down, go down'; from
Cana (highland) to Capernaum (lakeside) —
the verb of physical descent that Jesus will
transcend by healing at a distance.

idontol avToD OV VoV

he heal his the son

Aor Mid Subj 3 Sg - idopat Genitive Accusative Accusative

coordinated subjunctive (iva clause continued) genitive of possession (proleptic) article direct object of idonron

— aorist subjunctive vidg: 'son'; the direct object of both the

, request and the miracle.
idopa: 'heal, cure'; a medical healing verb q

(cf. Luke's preference for it); the desired
result of Jesus' coming down.

”~ ™ - - )

v \ bd 4

nueAAev yap amoBvnokewv

was about to for to die

Impf Act Indic 3 Sg - péAAw explanatory conjunction Pres Act Inf - dnofviokw

main verb (of explanatory clause) complementary infinitive (with ué\Mw)

— descriptive imperfect (impending death) — present infinitive (ongoing dying process)
HéAAw: 'be about to, be on the point of'; anofvriokw: 'die, be dying'; the present
the imperfect — the son was in the process infinitive with péAAw captures the ongoing
of dying; the urgency is acute. mortal process — he was dying, not yet

dead.



48 einev oV 0 'Tnool¢ mpog avTdV- 'Eav pr) onueia kal tépata 1dnte, 0 ) moTeVoNTE.

So Jesus said to him, 'Unless you see signs and wonders, you will certainly not believe.

REBUKE / CHALLENGE (SIGN-DEPENDENT FAITH CRITIQUED) | OUV Jesus' abrupt rebuke addresses not
just the official but the Galilean crowd (the second-person plurals are significant — {dnte and
motevonze). The pairing onueia kal tépata ('signs and wonders') is a solemn Deuteronomic formula
(Deut 4:34; 6:22; 26:8; 34:11) — always together in the OT for the Exodus miracles; it appears only here
in John and marks the inadequacy of wonder-based faith. The emphatic double negative o0 pr +

subjunctive is the strongest negation.

gimev o0V 0 "IN6osg
said therefore the Jesus

Aor Act Indic 3 Sg - AMéyw inferential particle Nominative Nominative
main verb article subject

— constative aorist

\ ? /4 b \ \
TPOG auTov Eav un
to him unless / if not
preposition + accusative (addressee) Accusative conditional conjunction (with urj = ‘unless') negative particle (with é¢v = unless)
accusative after mpdg | eav: 'if'; with pr = 'unless!
~ \ 14 ”
onuelx KOl TEPATA 18]11:8
signs and wonders you see
Accusative coordinating conjunction Accusative Aor Act Subj 2 P1- 6pdw
direct object of 18nte direct object (coordinated) subjunctive in conditional clause (édv u# + subj.)
onueiov: 'sign'; John's preferred word for tépag: 'wonder, portent'; the extraordinary — aorist subjunctive
miracles (not tépag alone) — a sign points event viewed as an astonishing spectacle; o
) . . . . opaw: 'see'; the second-person plural —
beyond itself to a deeper reality; but always paired with onueia in the ) )
L . . . . Jesus addresses the Galilean community,
seeking signs for the spectacle itself is Deuteronomic formula; this pairing only

just the official.
inadequate faith. here in John. not just the officia



oV
not

negative particle (double negation)

1t
not

negative particle (double negation)

MoTEVONTE
you will believe

Aor Act Subj 2 Pl motedw

subjunctive in apodosis (ov urj + subj. = emphatic
future negation)

— emphatic negation of future belief

motevw: 'believe'; the emphatic double
negative — without signs, this crowd will
absolutely not believe; the challenge is to a
deeper, word-based faith.

49 Aéyel mpog abTov O Pacthikdg Kopie, katdafnOi mpiv drobaveiv to maidiov pov.

The royal official says to him, 'Lord, come down before my child dies!

PERSISTENT REQUEST (URGENT LOVE OVERRIDES THE REBUKE) ASYNDETON

paternal desperation. He still assumes physical presence is necessary.

The official does not

debate the critique — he simply presses his urgent need: Kopig, katdpn6i ('Lord, come down'). The
upgrade from Kop1e as mere 'Sir' to something approaching genuine petition is not certain, but his

persistence is noted. He now calls the son na1diov ('my child' — a more tender diminutive), conveying

Aéyer

says

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw
main verb (historic present)

— historical present

TTPOG
to

preposition + accusative (addressee)

!
avtov
him
Accusative

daccusative after mpdg

[ 4

(o)
the

Nominative

article
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BaciAikog Kupie Kkatafnot Tpiv

royal official Lord / Sir come down! before
Nominative Vocative Aor Act Impv 2 Sg - kataPaivew temporal conjunction (before + infinitive)
subject vocative of address imperative (urgent petition) nptv: 'before'; with an infinitive marks the
Bacihikdg: 'royal official’; the same term as kOp1og: 'Lord'; whether the man has moved — aorist imperative (single decisive act) time limit on the request — before it is too
v.46; Herod's courtier. from polite 'Sir' to genuine 'Lord' is . , late.
- ) - kataPaivw: 'come down'; from Cana to
debated; his persistence and belief in v.50 o
i ) Capernaum — the physical journey he
suggest growing faith. ) )
expects is unnecessary; Jesus will heal by
word alone.
7 A~ 1 14
amoOaveiv TO T[(XISIOV Mov
to die the child my
Aor Act Inf - GroBviiokw Nominative Nominative Genitive
infinitive of tpiv (temporal) article subject of amoBaveiv genitive of possession
— aorist infinitive (single event of death) nondiov: 'child, little child'; a diminutive of

naig; tenderer than vidc (son, v.46,47,50,53)
— the emotional register rises: this is 'my
little child.

anoBvriokw: 'die'; the feared outcome —
death before healing.

50 Aéyer avt® O Incolg Mopevov, 6 V1dG ooV (f. Emiotevoey O AVOPwTOG TG Adyw OV gimev aLT 0 'TnooDg
Kal EMOPEVETO.

Jesus says to him, 'Go; your son lives. The man believed the word that Jesus said to him and went on

his way.

THE DECISIVE WORD AND THE ACT OF FAITH = Asynpeton The climax: Jesus speaks a bare declarative
(6 vidg sov Lfj — 'your son lives') without any accompanying gesture, touch, or journey. The man's
response is the hinge of the miracle story: éniotevoev 0 &vBpwmnog @ Adyw — 'the man believed the
word. He believed before any confirming evidence. This is the faith Jesus was calling for in v.48 — not
sign-dependent, but word-dependent. He then went (¢mopeteto — imperfect, the journey that would
be interrupted by good news).




Aéyer aUT®H 0 "Incot¢

says to him the Jesus
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
main verb (historic present) dative of indirect object article subject

— historical present

~ ™ ~ ™ -

Mopevov 0 V106G oov

go! the son your

Pres Mid Impv 2 Sg - topebouat Nominative Nominative Genitive

imperative (dismissal / commission) article subject genitive of possession
— present imperative (go — be on your way) vidg: 'son'; Jesus returns to the formal term

; : : o vid¢ (not the tender mondiov of the father's
nopevopat: 'go, travel'; the dismissal that e )
) ) plea) — the declarative is firm and final.
presupposes the miracle is complete —
Jesus sends him home as though the

healing is already accomplished.

~ b 4 € v
zn EMIOTEVOEV (0] avo PWITOG
lives believed the man
Pres Act Indic 3 Sg - (Gw Aor Act Indic 3 Sg - motebw Nominative Nominative
predicate (declarative) main verb article subject
— gnomic/declarative present (the life is a — constative aorist (decisive act of faith) dvOpwmog: 'man'; the narrator now calls
resent realit him simply 'the man' — his identity as a
P y) moteVw: 'believe'; this is the faith the p y L v
2 oo TRered o . . royal official recedes; he is simply a human
{Gw: 'live'; the bare declarative in the Gospel calls for — prior to and independent being who believed
S eing who believed.
present tense — not 'he will live' but 'he of visible confirmation; word-faith rather &
lives'; Jesus speaks the life into existence than sign-faith.

by his word.



"
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™ Aoyw ov

S o

the word that / which
Dative Dative Accusative
article dative of object (belief directed at the word) relative pronoun (object of einev)

Abyoc: 'word'; the faith is in Jesus' word —
motedw + dative here means to trust, give
credence to; cf. 5:24 ('believes the one who

)

P

glmev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
verb of relative clause

— constative aorist

sent me').
avTQ® 0 'Incotg Kol
to him the Jesus and
Dative Nominative Nominative coordinating conjunction
dative of indirect object article subject of einev

£MOPEVETO

was going / went on his way
Impf Mid Indic 3 Sg - mopedopat
main verb

— descriptive imperfect (ongoing journey of

obedient faith)

nopevopat: 'go, travel'; the imperfect
pictures the journey of obedient faith — he
is on his way home when the servants will
meet him with news.



51 1dn d¢ avtol kataPaivovtog ol dodAot abtod U vTnoav avT® Aéyovteg Ot 6 Taig avtod (.

But while he was still going down, his servants met him saying that his child was alive.

texture.

CONFIRMATION (SERVANTS BRING NEWS; THE MIRACLE VERIFIED IN TRANSIT) | O€ = The genitive
absolute avtod kataPaivovtog ('while he was going down') creates the narrative overlap — he is in the
act of traveling when the servants meet him. The servants' message echoes Jesus' words ({fj — 'lives/is
alive'); the word of Jesus and the news of the servants are identical. The son is now called naic ('boy,
child') — another tender term (= tondiov of v.49), confirming the narrator's attention to the emotional

i /4 1( \ R ~ 7
non O¢ avToD kataPfaivovtog
already but / now while he was going down
adverb of time continuative particle Genitive Pres Act Part Gen Sg Masc - kataPaivw

fon: 'already'; the adverb of immediacy —
while he was still on the road, already the
good news was coming.

genitive absolute (subject)

genitive absolute participle

— present participle (action in progress — the
journey)

katafaivw: 'go down, come down'; the
ongoing journey toward Capernaum —
while in progress, the servants meet him.

[ 4
o1
the

Nominative

article

= - ™ -

dovAot avToD
servants his

Nominative Genitive

subject genitive of possession

doTAog: 'slave, servant'; household servants
of the royal official sent presumably from

Capernaum with news.

™

=

UVTHOAV

met

Aor Act Indic 3 Pl - bmavtdw
main verb

— constative aorist

uTavTdw: 'meet, encounter'; a verb of
coming face-to-face with someone on the
road.
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aUT®H Afyovteg ot 0

him saying that the
Dative Pres Act Part Nom Pl Masc - Aéyw conjunction introducing direct/indirect speech Nominative
dative of indirect object (after vravrdw) supplementary participle (manner) article

Aéyw: 'say'; introduces the content of the

news.
~ R ~ Z ~
g auvtov n
child / boy his lives / is alive
Nominative Genitive Pres Act Indic 3 Sg - {dw
subject genitive of possession predicate (echoing Jesus' declaration)
naig: 'child, boy, servant'; here 'his child' — — declarative present

the servants use the more intimate term, , .
ldw: 'live'; the exact word Jesus spoke (v.50)

mirroring the father's toidiov of v.49; , .
— the servants' news and Jesus' word are

alternating with viég (son) across the I

pericope.

52 &m00eto o0V THV Opav map adT@V év 1 koupdtepov £oyev: eimav oUv avT® 8Tt 'Ex0E¢ Kpav £SSunv
APAKEV aDTOV O TUPETAG.

So he asked them the hour at which he had begun to recover; and they said to him, 'Yesterday at the

seventh hour the fever left him!

VERIFICATION (THE HOUR CONFIRMED) | OOV The father's inquiry (¢m0@eto — aorist middle of
nuvOdvopal, 'inquire, ask') confirms the sign: he asks specifically about the hour of recovery. The
servants' answer gives the exact time: éx0¢g dpav pddunv — 'yesterday at the seventh hour! The
seventh hour = 1 PM on a Roman reckoning (cf. the sixth hour = noon in v.6). The fever (6 nvpetég —
article implying a specific illness) 'left him' (dpfikev — the same verb used in v.3 of Jesus leaving Judea,

and in v.28 of the woman leaving her water jar) at the exact moment of Jesus' word.
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£n00eTO oV v Opav

he inquired / he asked therefore the hour
Aor Mid Indic 3 Sg - TuvOdvouat inferential particle Accusative direct object of énvbero
main verb article ¢pa: 'hour'; the specific hour of the

—s constative aorist recovery is the key datum; cf. vv.6,52,53.

nuvOdvouat: 'inquire, ask, find out'; a verb
of deliberate investigation — he wanted to

verify.
f I 1( k) ~ ([ b 1( T
TP autTwyv eV n
from them in/ at which
preposition + genitive (source/from) Genitive preposition + dative (temporal) Dative
genitive of source (from the servants) relative pronoun (dative after év)

KO},ll.l) C,)'EEPOV ,SIO'XSV E{T[(XV Of)V
better / improved he had they said so / therefore
adverb (comparative) Aor Act Indic 3 Sg - €xw Aor Act Indic 3 P1- Aéyw inferential particle

koup6tepov: 'better, more finely'; an verb of relative clause main verb

adverb of improvement (literally 'more — constative aorist (onset of recovery) — constative aorist

elegantly, more neatly'); NT hapax;
euphemistic for the onset of recovery — 'at €xw: 'have'; koppdrepov Eoxev = 'he began
which hour he began to get better! to have it better' = 'he improved'; the aorist

captures the moment of improvement.

”~ ~ ™ e

avT@ ot "Ex0¢g 6]

A pav

to him that yesterday hour

Dative conjunction introducing speech adverb of time Accusative

dative of indirect object gx0éc: 'yesterday'; the journey took accusative of time (at the __ hour)

overnight — Jesus spoke at the seventh &pac: 'hour'; the time of the fever's

hour (v.52) and the father arrives home the
next day, confirming the timing.

departure.
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£pdounv aQiikev aUTOV

seventh left / departed from him
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - deinut Accusative
ordinal adjective (attributive) main verb direct object
€BSouog: 'seventh'; the seventh hour = 1 PM — constative aorist (the moment the fever
(Roman reckoning); the same hour Jesus broke)

i1 : 1
said 'your son lives' (v.50). aginue: 'let go, leave, release'; the fever

'released' the boy at the exact moment of
Jesus' word; the same verb used of Jesus
leaving Judea (v.3) and the woman leaving
her water jar (v.28) — the word-echoes are
deliberate.

=~

53

TUPETOG
fever
Nominative
subject

nwpetde: 'fever'; from nop (fire); a specific,
known illness — the article implies it was
an identified fever condition.

€yvw oLV 0 Tarthp 0Tt €Kelvr) T Opa €V 1) €lev aLT@ 0 'Tnoov¢: O vidg cov (ff Kal miotevoey a0TOC KA 1

oikio a0TOD OAN.
So the father knew that it was at that hour in which Jesus had said to him, 'Your son lives'; and he
himself believed, and his whole household.

RECOGNITION AND HOUSEHOLD FAITH (SIGN LEADS TO FULL BELIEF) = OOV The father's knowledge
(&yvw — constative aorist of yivddokw, 'he knew, he recognized') connects the servants' report to Jesus'
word: the hour is identical. The climax is a triple extension of faith: (1) he already believed Jesus' word
in v.50; (2) now he recognizes the sign; (3) éniotevoev adTO¢ KAl 1) oikia adtod 8An — 'he himself
believed, and his whole household. This household faith pattern (cf. Acts 10:2; 16:15,31-34; 18:8)
represents the expansion of saving faith from individual to community.

€
(0]
the

Nominative

article
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v 5 « 1
EYVw ovv (0] TaTnp
he knew / he recognized therefore the father
Aor Act Indic 3 Sg* yivdokw inferential particle Nominative Nominative
main verb article subject
— constative aorist (moment of recognition) nathp: 'father'; he is now named by his
, , . L relational identity — the father;
ywokw: 'know, recognize, perceive'; the ) :
) ) . throughout the pericope he has been 'royal
constative aorist — the moment of dawning e , .
. official, 'man, 'him, now 'father!
recognition; the same verb used of Jesus
perceiving the Pharisees' awareness in v.1.
(4 7 7 ~ ({4
oT1 EKEWVN m wpa
that that the hour
conjunction introducing content of knowledge Dative Dative Dative
demonstrative adjective article dative of time (at that hour)
¢pa: 'hour'; the key datum — the hour of
Jesus' word (v.50) = the hour of the fever's
departure (v.52) = the seventh hour.
] 4 5 Y~
EV n EITMEV avTw
in / at which said to him
preposition + dative (temporal) Dative Aor Act Indic 3 Sg- Aéyw Dative

relative pronoun (dative after ¢v)

verb of relative clause

— constative aorist

dative of indirect object

[ 4

(0]
the

Nominative

article

"

P

"Inoodg
Jesus

Nominative

subject of einev

the

Nominative

article

)

P

[ 4
V10§
son
Nominative

subject of
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oov (i Kol EMIOTEVGEV

your lives and believed

Genitive Pres Act Indic 3 Sg - {dw coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - miotedw

genitive of possession predicate (quoted — Jesus' word) main verb

— declarative present — constative aorist (decisive household faith)

(aw: 'live'; the third occurrence of this motedw: 'believe'; the second occurrence
word in vv.50-53, binding together Jesus' of this verb in the pericope — the first was
word, the servants' report, and the father's word-faith (v.50), now sign-confirmed
recognition. faith; but the narrative does not demote it

— recognition of the sign deepens rather
than replaces the earlier faith.

k] 1 \ € 7 ’7
axvTog KA1 n OlK1X
himself and the household
Nominative coordinating conjunction Nominative Nominative
intensive pronoun (emphatic) article subject (coordinated)
a0té¢: 'himself'; he himself — the father oikia: 'house, household'; the entire
personally, not just in response to others. household — family, servants, dependents;

the pattern of household conversion recurs
in Acts (10:2; 16:15,31-34; 18:8); the
community of faith starts at home.

”~ ™ ™

k) ~ (74
avtod OAn
his whole / entire
Genitive Nominative
genitive of possession adjective (predicate/attributive)

6MAog: 'whole, all'; the universality of the
household faith — no exceptions noted; a
comprehensive response.



54 ToUto 8¢ mdAlv devtepov onueiov énoinoev 6 'Tnoolds eAOwv €k t|¢ Tovdaiag i¢ trv TaAtAaiav.

This was now the second sign that Jesus did when he came from Judea into Galilee.

V4
NARRATOR'S CLOSING NOTE (SECOND SIGN COUNTED; INCLUSIO WITH CH. 2) 58 The narrator

explicitly counts this as the second sign (de0tepov onpeiov) and specifies the geographical arc: from
Judea to Galilee (cf. vv.3,43,46). The counting (np&tov in 2:11, SeUtepov here) creates a numbered
sequence and brackets the Galilean ministry of chapters 2-4 as a unified section. The sign-numbering
suggests a 'Book of Signs' structure in John's Gospel (chs. 2-12). The chapter ends as it began — with
Jesus moving between Judea and Galilee, but now the circle is larger: a Samaritan city has believed, a
royal official's household has been converted, and the second sign has been performed at a distance by

word alone.
~ \ 7/ 7
Tovuto 65 TAALY 5£Ut€pov
this now again / now second
Nominative continuative particle adverb of recurrence Nominative
subject (demonstrative) ndAwv: 'again'; used with a sequential sense ordinal adjective (predicate)
— 'now again (for a second time)'; links devtepog: 'second'; explicitly numbered —
back to the first sign at Cana. cf. tp@rtov in 2:11; the sign-numbering may
be a feature of the Sign-Source hypothesis
(Bultmann) but functions narratively
regardless of source criticism.
~ 7 7 [ 4 ? ~
OTnUELOV EMOLNOEV o IT]O'OUC
sign he did / he performed the Jesus
Nominative Aor Act Indic 3 Sg - moiéw Nominative Nominative
predicate nominative main verb article subject
onueiov: 'sign, miracle'; John's — constative aorist

characteristic vocabulary for the mighty ., : .
notéw: 'do, perform'; the narrator's

standard word for Jesus performing signs
(cf. 2:11,23; 20:30).

works of Jesus — pointing beyond
themselves to the glory of the Son and the
power of the Father.
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having come from the Judea

Aor Act Part Nom Sg Masc - #pxouat preposition + genitive (source) Genitive Genitive

temporal/circumstantial participle (modifying 0 article genitive of source

tieEss) “lovdaia: Judea — the starting point of the

— constative aorist (the completed journey) journey, the zone of Pharisaic scrutiny (cf.
v.1).

£pxopar: 'come'; the participle recalls the
geographic frame of the chapter (from
Judea to Galilee, vv.3,43).

€i¢ 121\Y TaMAaiav
into the Galilee
preposition + accusative (goal) Accusative Accusative

article accusative of goal

TaAhafa: Galilee — the destination and the
arena of the signs; the geographic inclusio
closes the Cana-to-Cana arc of chapters 2-
4,

On the text. The chapter falls into two great narrative panels: the encounter with the
Samaritan woman at Jacob's well (vv.1-42) and the healing of the royal official's son at
Capernaum, the second Cana sign (vv.43-54). Several textual and exegetical cruxes
deserve notice. At v.9 the phrase o0 yap cvyxp@vrtat Tovdaior Zapapitaig ('Jews do
not share things with Samaritans' or 'do not associate with Samaritans') is treated by
most text-critics as a parenthetical narrator's gloss; the verb suyxpdopat (only here
in NT) denotes use-in-common or social dealings and the exact scope of the practice
(vessels, table-fellowship, contact) is debated. At vv.10-15 the phrase Gdwp {&Ov
('living water') deliberately exploits the ambiguity between 'fresh, running water'
(the woman's natural reading) and the metaphysical gift of life-giving water that
Jesus intends; the irony is structural and Johannine. At vv.23-24 the programmatic
declaration mvedua 6 0e6¢ ('God is spirit') grounds the requirement to worship év
nvelpatt kai dGAnBeiq ('in spirit and truth'); whether nvetua here is instrumental-
modal (in a spiritual manner) or locative-essential (in the sphere of the Spirit) is a
classic crux; in Johannine theology the Spirit and the truth are closely identified



(14:17; 16:13) and the two readings are less opposed than they appear. The masculine
pronoun gkeivog at v.25 ('the one coming') anticipates the Messiah; Jesus' ego eimi
reply at v.26 CEy® eipt, 6 A\aA@v cot) carries the full weight of the Johannine absolute
'Tam' formula. The disciples' astonishment that Jesus was speaking with a woman
(v.27) reflects first-century conventions; the narrator notes that no one asked 'Why?'
— aJohannine pregnant silence. At v.35 the proverbial 'four months and the harvest
comes' may be a seasonal proverb whose agricultural specificity is subordinated to
the missiological urgency of the white fields. The second sign (vv.46-54) explicitly
links back to the first Cana sign (v.46; cf. 2:1-11) and is counted as the second (v.54),

forming an inclusio around the Galilean ministry of chapters 2-4.

On the labels. Parsing gives Tense-VoiceMood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



